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Y SCHWEISSER-SCHUTZHANDSCHUHE
1. ALLGEMEINE HINWEISE

\ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
J fugbar halten.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

SchweiBer-Schutzhandschuhe aus kombiniertem Rindnarben- und Rindspaltleder und mit zusatzlichem Puls-
schutz. Leistungsstufe 4244X gemal EN 388:2016+A1:2018. Leistungsstufe 41214X gemaB EN 407:2020. Typ
A nach EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 ZUSATZINFORMATIONEN

Handschuhe des Typs B werden empfohlen, wenn hohe Fingerfertigkeit erforderlich ist (WIG-SchweiBen). Fiir
andere Schweif3verfahren werden Handschuhe des Typs A empfohlen.

Derzeit gibt es kein standardisiertes Testverfahren zum Nachweis von durchdringender UV-Strahlung bei
Handschuhen. Die gegenwartigen Konstruktionsmethoden von Schutzhandschuhen fiir SchweiBer erlauben
normalerweise kein Durchdringen von UV-Strahlen.

Wenn Handschuhe fiir das Lichtbogenschweien bestimmt sind: Diese Handschuhe bieten keinen Schutz vor
Stromschlagen, die durch defekte Geréate oder Arbeiten unter Spannung verursacht werden. Der elektrische
Widerstand wird verringert, wenn die Handschuhe nass, schmutzig oder schweigetrankt sind, dies kénnte
das Risiko erhohen.

3.  PIKTOGRAMMERLAUTERUNG

3.1 MECHANISCHE BELASTUNG NACH EN 388:2016+A1:2018
Erzielte Leistungsstufe gilt nur fir Handinnenflache des Handschuhs. Niedrigste Leistungsstufe: 1/ A. Hochste
Leistungsstufe 4/ 5 / F. Nicht geprft: X. Leistungsstufe 0: Der Handschuh hat die Mindestanforderungen

nicht erfillt.

Leistungsfahigkeit Schutzhandschuh fiir mechanische Belastungen

A Abriebfestigkeit 1-4
B Schnittfestigkeit (Coupe-Test) 1-5
ABCDE C WeiterreiBkraft 1-4
D Durchstichkraft 1-4
E Schnittfestigkeit (TDM) A-F/X
3.2 THERMISCHE BELASTUNG NACH EN 407:2020

Leistungsstufe gilt fir gesamten Handschuh, einschlieBlich aller Schichten. Niedrigste Leistungsstufe: 1.

Hochste Leistungsstufe 4. Nicht geprift: X.

Leistungsfahigkeit Schutzhandschuh fiir thermische Belastungen

EN4o7 A Flammbesténdigkeit 1-4
B Kontaktwarme 1-4
C Konvektive Warme 1-4
ABCDEF
D Strahlungswéarme 1-4
E Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls 1-4
F Grofe Mengen fliissigen Metalls 1-4
3.3 PRODUKTKENNZEICHNUNG

c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425.

UK Personliche Schutzausriistung entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in der Fassung, in der
cA sie in britisches Recht umgesetzt und geéndert wurde.

4.  SICHERHEIT
4.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Beschiadigte Schutzhandschuhe
Beeintrachtigung der Schutzwirkung bei Beschadigung oder nicht sachgeméaBer Reinigung der Schutzhand-
schuhe.

»  AuBere Sichtpriifung der Schutzhandschuhe vor jeder Verwendung.

»  Urspriingliche Schutzwirkung kann aufgrund mechanischer Abnutzung oder sachwidrigen Einsatz ver-
mindert werden.

»  Bei Schaden wie Einschnitte, Locher oder offenen Néhten Schutzhandschuhe nicht mehr verwenden.

/\ VORSICHT

Allergische Reaktion
Handschuhe bestehen aus Bestandteilen, die allergische Reaktionen herbeiftihren kdnnen.
»  Beiallergischer Reaktion, Handschuhe nicht mehr verwenden und Arzt aufsuchen.

Rotierende Werkzeuge oder Werkstiicke

Verletzungsgefahr der Hande durch Verfangen oder Einziehen von Schutzhandschuhen.

»  Schutzhandschuhe nicht tragen, wenn Risiko des Verfangens durch rotierende Maschinenteile besteht.
»  Schnittschutzhandschuhe bieten keinen Schutz bei Arbeiten an oder mit ségeférmigen Klingen.

4.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schitzen Hande vor mechanischen Risiken, Abschirfungen, Blasen und anderen oberflachlichen Verletzun-
gen. Fiir MIG-/MAG-SchweiBverfahren. Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung des zu schiit-
zenden Bereichs. Bei Schutzhandschuhen mit Verschluss, diesen auf festen Sitz priifen. Schutzhandschuhe
dirfen nicht rutschen. Passende HandschuhgroBe wéhlen.

4.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Schitzen nicht vor chemischen, mikrobiologischen, elektrischen und Schnittgefahren. Nicht in Ndhe von ro-
tierenden Maschinenteilen verwenden. Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer Schutzausris-
tung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert werden.

5. REINIGUNG

Verunreinigungen, z. B. durch Fremdsubstanzen, sowie unsachgemafe Reinigung kdnnen Schutzwirkung
verringern. Verunreinigungen mit milder Seifenlauge und lauwarmen Wasser entfernen. Nach Reinigung bei
Zimmertemperatur an Luft trocknen. Nicht bleichen, bligeln oder chemisch reinigen.

6. LAGERUNG

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern. Bei Temperaturen zwischen 0°C
und +30°C lagern. Nicht in Ndhe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuch-
tigkeit und Schmutz lagern. Nicht im geknickten Zustand oder unter Gewichtsbelastung lagern.

7.  VERFALLSZEIT

Spatestens 5 Jahre nach Herstellungsdatum, sowie bei Schaden oder starker Verschmutzung entsorgen. Her-
stellungsdatum siehe Stempel (MM/JJJJ) auf Riickseite der Gebrauchsanleitung.

8. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmidill entsorgen.

9.  ZERTIFIZIERUNG

9.1 NACHCE

Ubereinstimmung mit PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Handschuh gemaR EN 388:2016+A1:2018 und EN ISO
21420:2020. Handschuh gemaf EN 407:2020. Handschuh gemafB EN 12477:2001+A1:2005. Risikokategorie II.
Gepriift und zertifiziert durch: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Mi-
lano (MI) - Italy - Notified Body number: 2575 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur
Verfligung: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 NACH UKCA

Diese PSA erfiillt die Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen hinsichtlich der Unbedenklichkeit, des Kom-
forts, der Bestandigkeit und des Schutzes gegen die Risiken, aus der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 in der
Fassung, in der sie in britisches Recht umgesetzt und gedndert wurde. Handschuh gemaR EN
388:2016+A1:2018 und EN 1SO 21420:2020. Handschuh geméf EN 407:2020. Handschuh gemaR EN
12477:2001+A1:2005. Risikokategorie Il. Gepriift und zertifiziert durch: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre
Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LET9 TWD « United Kingdom « Approved Body number:
0362 UKCA-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur Verfligung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY PROTECTIVE WELDING GLOVES
1. GENERAL INFORMATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.

2. PRODUCT DESCRIPTION

Welding protective gloves made from a combination of cow grain and cow split leather and with additional
pulse protection. Performance level 4244X according to EN 388:2016+A1:2018. Performance level 41214X ac-
cording to EN 407:2020. Type A according to EN 12477:2001+A1:2005

2.1 ADDITIONAL INFORMATION

Type B gloves are recommended when a high level of dexterity is required (TIG welding). Type A gloves are
recommended for other welding processes.

There is currently no standardised test process for verifying the penetration of UV radiation in gloves. The cur-
rent design methods for welder’s gloves normally do not permit UV radiation to penetrate.

If gloves are to be used for arc welding: These gloves do not provide protection against electric shocks that
can be caused by faulty devices or working on live materials. The electrical resistance is reduced if the gloves
are wet, dirty or soaked in sweat; this could increase the risk.

3. PICTOGRAM EXPLANATION

3.1 MECHANICAL STRESS TO EN 388:2016+A1:2018

The performance levels achieved apply only to the palm area of the glove. Lowest performance level: 1/ A.
Highest performance level 4/ 5 / F. Not tested: X. Performance level 0: The glove falls below the minimum
performance level.

Performance of safety gloves for work involving mechanical stresses

A Resistance to abrasion 1-4
B Resistance to cuts (Coupe test) 1-5
ABCDE C Tear propagation strength 1-4
D Puncture force 1-4
E Resistance to cuts (TDM) A-F/X
3.2 THERMAL STRESS TO EN 407:2020

Performance level is valid for the entire glove, including all layers. Lowest performance level: 1. Highest per-
formance level 4. Not tested: X.

Performance of safety glove for work with thermal stresses

EN 407 A Flame resistance 1-4
B Contact heat 1-4
C Convective heat 1-4
ABCDEF
D Radiated heat 1-4
E Small splashes of melted metal 1-4
F Large amounts of liquid metal 1-4
3.3 PRODUCT IDENTIFICATION

c € The personal protection satisfies the PPE regulations (EU) 2016/425.

UK Regulation 2016/425 on personal protective equipment as amended to apply in GB.
CcA

4.  SAFETY

4.1 FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

A\ cAUTION

Damaged protective gloves

Effect of damage or improper cleaning on the protective properties of the gloves.

»  Perform an external visual inspection of the gloves before each use.

» The original protective effect can be reduced by mechanical wear or by use other than intended.
» If the gloves suffer damage such as cuts, holes or open seams, stop using them.

Allergic reaction
Gloves are made of constituents that may provoke allergic reactions.
» Inthe event of allergic reactions, stop using the gloves and consult a doctor.

Rotating tools or workpieces

Risk of injury to the hands due to the protective gloves being trapped or entangled.

» Do not wear the protective gloves if there is a risk they may be trapped by rotating parts of machines.
» Cut-resistant gloves offer no protection against saw-tooth blades when using or working on them.

4.2 INTENDED USE

Protect hands against mechanical risks, abrasion, blisters, and other superficial injuries. For the MIG/MAG wel-
ding process. Optimum protection is obtained only when the area to be protected is completely covered.
Where gloves have fastenings, check that these are securely closed. Protective gloves must not be allowed to
slip. Select a suitable glove size.

4.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Offer no protection against chemical, microbiological, electrical or laceration risks. Do not wear when close to
rotating machine parts. Combination with other protective equipment must not impair the protective effect
and must not hinder the wearer in his activities.

5.  CLEANING

Contamination such as by foreign substances can reduce the protective effect, as can improper cleaning. Re-
move soiling with lukewarm water and mild soap solution. After cleaning, dry in air at room temperature. Do
not bleach, iron or dry clean.

6. STORAGE

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place. Store at temperatures bet-
ween 0°C and +30°C. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity
and dirt. Do not store in folded/crumpled condition or under weight load.

7.  EXPIRY DATE

If they are older than 5 years since the date of manufacture, or if they are heavily soiled, dispose of them. For
the date of manufacture see the stamp (MM/YYYY) on the back of the instructions for use.

8.  DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.

9.  CERTIFICATION

9.1 ACCORDING TO CE

Compliance with PPE Regulation (EU) 2016/425. Gloves to EN 388:2016+A1:2018 and EN SO 21420:2020.
Gloves to EN 407:2020. Glove to EN 12477:2001+A1:2005. Hazard class II. Tested and certified by: INTERTEK
Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) - Italy « Notified Body number:
2575 The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://www.hoffmann-
group.com/service/downloads/doc

9.2 ACCORDING TO UKCA

This PPE satisfies the health and safety requirements innocuousness, comfort, solidity and protection against
the risks claimed of the Regulation 2016/425 as brought in UK Law and amended. Gloves to EN
388:2016+A1:2018 and EN ISO 21420:2020. Gloves to EN 407:2020. Glove to EN 12477:2001+A1:2005. Hazard
class Il. Tested and certified by: ITS Testing Services (UK) Ltd « Centre Court Meridian Business Park Leicester «
Leicester LE19 TWD « United Kingdom « Approved Body number: 0362 UKCA Declaration of Conformity is
available at the following address: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I 3ALMTHY PEKABULIV 3A 3ABAPUMLIN
1. OBbLUN YKA3AHUA

ﬂpoueTeTe 1 cnasgaiite PBbKOBOACTBOTO 3a nmpe6menﬂ, 3anaseTe ro 3a no-KbCHa crnpaska nro
v APbXKTe Ha pa3nonioXxeHne rno BCAKO Bpeme.

2. OMUCAHUE HA MPOAYKTA

3alWmMTHU PbKaBMLM 3a 3aBapUMLM OT KOMOUHVPaHa roBeXAa NMLEBa 1 LeneHa Koxa, C AoMbHUTENeH
nNpoTeKTOp 3a KuTKaTta. HNBO Ha eKcrnnoaTaLMoHHUTE XapakTepucTukm 4244X cornacHo EN
388:2016+A1:2018. HuBO Ha eKcrnnoaTaLMOHHUTe XapakTepucTuku 41214X cornacHo EN 407:2020. Tun A
cbrnacHo EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 AOMBJIHUTENHA UHOOPMALIUA

PbKaBuum OT TN B ce npenopbyBaTt, KOrato € HeobxoAVMa B1COKa CTeMNeH Ha cpbyHOCT (BU 3aBapsBaHe). 3a
APYrvi 3aBapbyHn NpoLeAypy ce NpenopbyBaT pbKasuLm ot Tun A.

KbM MOMeHTa He e HannyHa CTaHAapTU3MpaHa NpoLeypa 3a TecTBaHe C Liesl OTKprBaHe Ha NPOHMKBALLO
YNTPaBUONETOBO STbYEHME NPY PbKaBULM. HacToAmTe METOAM 3a KOHCTPYMpPaHE Ha 3alMUTHN PbKaBULIM 3a
3aBapyuum No NPUHUKUMN He NO3BONABAT MPOHNKBAHE Ha yNTPaBNONETOBU JTbYM.

KoraTo pbKaBuuuTe Ca NpeHa3HaueHu 3a eNeKTPOAbroBo 3aBapABaHe: Te3n pbKaBULM He NPefoCTaBAT
3allnTa OT TOKOB y/lap B pe3yTaT Ha AedeKTHM ypeau unu paboTu nod HanpexeHue. Enektpuieckoto
CbMNPOTVB/IEHNE HaMaABa, KOraTo PbKaBULMTE Ca MOKPU, 3aMbPCEHI UM HaBNaXHEHM C MOT, @ ToBa MOXe
[1a NOBMLLY PUCKa.

3. NOACHEHUE HA MAKTOTPAMUTE

3.1 MEXAHUYHU PUCKOBE CbITACHO EN 388:2016+A1:2018

MocTrHaToTO HNBO Ha eKCnoaTayMOHHUTE XapaKTePUCTUKN BaXKMU CaMO 3a A/IaHTa Ha pbKaBuuuTe. Haw-
HUCKO HNBO Ha eKCNN0aTauNOHHUTE XapaKTepPUCTUKIA: 1/A. Hain-BCOKO HMBO Ha eKcnnoaTauynoHHUTe
XapaktepucTukn 4/5/F. He e TectBaHo: X. H1BO Ha eKcnnoaTauyoHHWTE XapakTepuctukm 0: PbkasuuaTa He
M3NbNHABA MUHUMASTHNTE N3UCKBAHUA.

tDyHKumouanHa roAHOCT pbKaBMLUa 3a 3alMTa cpelly MexaHu4Hu HaToBapBaHnA m

A YCTONUYMBOCT Ha N3HOCBaHe 1-4
B YcTonumsocT Ha cpsasBaHe (Coup Test) 1-5
ABCDE C Cwvina Ha pasavipaHe 1-4
D Cuna Ha npo6riBaHe 1-4
E YcToinumBocT Ha cpassaHe (TDM) A-F/X
3.2 TEPMWUYHO HATOBAPBAHE CbIJIACHO EN 407:2020

HuBoTo Ha eKCnnoaTayMoHHUTE XapaKTePUCTUKN BaXW 3a LAnaTa pbKasuLa, BKINKOYNUTE/THO BCUYKK CioeBe.
Hal-Hucko HMBO Ha eKCnnoaTayMoHHNTE XapaKTepuUCTUKn: 1. MakcManHo HMBO Ha eKkcnnoaTtaynoHHUTe

XapaktepucTuku 4. He e TectBaHo: X.

myHKI.WIOHaHHa rogHoOCT 3aWNTHa pbKaBuLUa 3a TEpMUYHN HaTOBapBaHuA

EN407 A OrHeycToiunBoCcT 1-4
B KoHTaKTHa TonnunHa 1-4
C KoHBeKTVBHa TonMHa 1-4
ABCDEF
D JTbuncra TonanHa 1-4
E Manku npbcku cToneH metan 1-4
F Fonemun Konuuectsa TeueH meTan 1-4
3.3 MAPKUPOBKA HA MPOAYKTA

c € JInynnTe NpeanasHm cpeAcTBa CbOTBETCTBAT Ha pernamenTa (EC) otHocHo JIMC 2016/425.
UK JInunuTe npeanasHn cpepcTBa CboTBeTCTBAT Ha pernameHTa (EC) otHocHo JIMNC 2016/425 BbB
CA BepCATa, B KOATO TOI € TPAHCMOHNPaH 1 U3MEHEH B GPUTaHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO.

4.  BE3OMNACHOCT

4.1 OCHOBHW YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

| A nosuweHo BHUMAHVE |

Mospen 3aWUTHN P

HapyLueH 3awwuTeH epeKT Npy NoBpeaa Wi HenpasUIHO MOYNCTBAHE Ha 3aLUTHUTE PbKABULIN.
BbHLUHa BM3yasiHa NpoBepKa Ha 3aLyUTHITE PbKaBULy NPeau BCAka ynoTpeba.

»  [TbpBOHAYANHUAT 3alMTeH epeKT MOXe fja Gb/le HamaneH Nopaan MexaHUYHO U3HOCBaHe UK
HelenecbobpasHa ynotpeba.

»  He n3non3galiTe noseye 3alUTHUTE PbKaBMLM NPY NOBPEAM KaTo NPopesu, AyMNKW WK CKbCaHW LWeBOBe.

| /\ NOBUWEHO BHUMAHVE

AnepruyHa peakums
PbKaBuULMTE Ce CbCTOAT OT KOMMOHEHTU, KOWTO MOTaT A4a MPUYVHAT aneprituHu peakunm.
» B cyvail Ha aneprityHa peakuua NoBeYe He 13Mo3BaliTe PbKaBULIMTE U MOTbPCETE NIeKapcka MoMoLL.

| A\ NPEAYNPEXOEHUE

PoTupalym MHCTPYMEHTYN Unu AeTannm

OMacHOCT OT HapaHABaHE Ha PbLETe NopaAu 3axBallaHe WK N3TErAHE Ha 3aLMTHITE PbKaBULK.

P He HOCeTe 3alMTHN PbKaBULM, aKO € Ha/MLie PUCK OT 3aXBallaHe OT POTUPALLY YaCTV Ha MalLVHATa.

P> PbKaBMUM 3a 3aLnTa Cpelly NopA3BaHe He NpeAnassat npy paboT Mo 1AM C TPUOHOO6PA3HM OCTPHETa.

4.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

Mpeanaseat pbLeTe cpelly {HW OMaCHOCTH, OXKY. , Ma3onu 1 ApYrii NOBbPXHOCTHN
HapaHABaHWA. 3a 3aBapABaHe no metoaute MUT/MAT. OnTManeH 3alLmTeH epeKT Camo Mpu MbHO
MOKPUTME Ha y4acTbKa 3a 3aluTa. AKO 3alMTHIUTe PbKaBULIM MAT 3aKonyvaka, A poBepeTe 3a CTabuaHo
nonoxeHue. 3alLMTHNTE PbKaBMLIM He TpAGBa fla ce Nnb3rart. M36epeTe noaxoaall pasmep pbKaBrLL.

4.3 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

He npepnassat cpelly XMU4ecku, MUKPO6MOIOTMYHI 11 eNeKTPrYeCKN PUCKOBE 1 ONACHOCTM OT NopA3BaHe.
He n3nonsgaiite B 611M30CT 1O POTMPALLM YaCTV Ha MaLUVHaTa. 3alLUTHUAT epeKT He TpAGBa f1a Cce HapyluaBa
nopaav KOM6UHaLma ¢ Apyrv NpeanasHy CpefCcTBa U AeHOCTTa Ha NoTpebuTensa He TpAGBa Aa ce
Bb3MpenATcTBa.

5. NOYUCTBAHE

3aM‘prﬂBaHVIF|, Hanp. OT YyXxaun BewecTBa, KakTO U HENPaBUIHO NOYNCTBAHE, MOraT Aa HaManAT 3aWwmTHNA
edekT. OTCTpaHeTe 3aMbPCABaHMATA C MeKa canyHeHa fyra v xnaaka soga. Cneg nouncTeaHe uscylueTe Ha
BB3AYX NpU CTaiiHa TemnepaTtypa. He usbensarite, He rnagete 1 He NOYNCTBANTE XVMUYHO.

6. CbXPAHEHUE

CbXpaHABaliTe B OPUTMHasHaTa OMakoBKa Ha 3aLMTEHO OT CBET/IMHA V1 HEHAMPALUEHO, CYXO MACTO.
CbxpaHnaBalite npu Temnepatypa mexgy 0°C n +30°C. He cbxpaHsaBaiiTe B 61130CT O U3rapALLy, arpecuBHY,
XMMWUYECKN BELLecTBa, Pa3TBOPUTENY, Blara v 3ambpcaBaHe. He cbxpaHsBaiiTe B CrbHaT BUZ UV MO
[eCTBNETO Ha TeXeCTn.

7. CPOKHATOAOHOCT

lMpepaiiTe 3a 0TNaAbLM Hail-KbCHO 5 rOAVMHM Clef, JaTaTa Ha NPOV3BOACTBO, KaKTO Vi NPy NOBPEA Nn CUIHO
3ambpcaBaHe. [lataTa Ha NPOV3BOACTBO € NocoyeHa Ha nevata (MM/ITIT) Ha rbp6a Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeb6a.

8. NPEAOABAHE 3A OTNAADBLIN

Cnep ynOTpeGa no npefHa3HayeHne n3xsbpreTe C 61TOBUTE OTMAABLN.

9. CEPTUOUKALINA

9.1 CbOBPA3HO CE

CboTBeTcTBYE C pernameHTa oTHocHo JITNC (EC) 2016/425. PbkaBuua cbrinacHo EN 388:2016+A1:2018 n EN ISO
21420:2020. Pvkasuua cbrnacHo EN 407:2020. Pvkasuua cbrnacHo EN 12477:2001+A1:2005. Kateropus Ha
pucka Il. U3nutaHo v ceptuduumpano ot: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul
Naviglio - Milano (MI) - Italy - Notified Body number: 2575 [leknapauusTa Ha EC 3a cboTBeTCTBME € Ha
pasnonoxeHue Ha cnepHna agpec: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 CbOBPA3HO UKCA

Tosa JIMNC n3anbnHABa M3NCKBaHKATA 3a 6€30MaCHOCT 1 OMa3BaHe Ha 3PaBeTo Mo OTHOLUEHNE Ha
6e3BpeHOCTTa, KOMPOPTA, yCTONUMBOCTTA U 3aLLMTaTa OT PUCKOBE, M3NCKBaHW B PernameHTa 3a JIMNC (EC)
2016/425 B peflakLMATa, TPAHCMOHVPaHa 1 N3MeHeHa B 3aKOHOZATeNCTBOTO Ha O6eANHEHOTO KPancTBo.
PbkaBuua cbrnacHo EN 388:2016+A1:2018 n EN 1SO 21420:2020. Pvkasuua cbrnacHo EN 407:2020. PbkaBuua
cbrnacHo EN 12477:2001+A1:2005. Kateropua Ha pricka Il. UsnutaHo n ceptuduumpano or: ITS Testing Ser-
vices (UK) Ltd « Centre Court Meridian Business Park Leicester  Leicester LE19 TWD - United Kingdom « Appro-
ved Body number: 0362 UKCA fieknapauus 3a CbOTBETCTBME € Ha Pa3rosioKeHVe Ha ClejHUA aapec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y OCHRANNE SVARECSKE RUKAVICE
1. OBECNE POKYNY

Navod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

2. POPIS VYROBKU

Svarecské rukavice z kombinované hovézi stipenkové usné a hovézi usné s plnym licem a dodate¢nou ochra-
nou zapésti. Vykonovy stupen 4244X dle EN 388:2016+A1:2018. Vykonovy stupen 41214X podle EN 407:2020.
Typ A podle EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 DOPLNUJICI INFORMACE

Rukavice typu B se doporu¢uji, pokud je vyzadovana vysoka obratnost prsti (svafovani WIG). Pro ostatni
svarovaci postupy se doporucuji rukavice typu A.

V soucasné dobé neexistuje standardizovany zkusebni postup pro zjistovani pronikajiciho UV zafeni v ruka-
vicich. Soucasné zpusoby konstrukce ochrannych rukavic pro svaiece obvykle nepropoustéji UV zafeni.
Pokud jsou rukavice urceny pro obloukové svafovani: Tyto rukavice neposkytuji ochranu pied drazem elek-
trickym proudem zpUsobenym vadnym zafizenim nebo praci pod napétim. Elektricky odpor se snizuje, pokud
jsou rukavice mokré, $pinavé nebo nasaklé potem, coz miize zvysit riziko.

3. VYSVETLENi PIKTOGRAMU
3.1 MECHANICKE ZATiZENi PODLE EN 388:2016+A1:2018

pen 4/5/F. Netestovano: X. vykonovy stupen 0: Rukavice nesplnily minimalni pozadavky.

Vykonnost ochrannych rukavic pro mechanické zatizeni

A Odolnost proti odéru 1-4
B Odolnost proti profiznuti (Coupe test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrzeni 1-4
D Odolnost proti propichnuti 1-4
E Odolnost proti fezu (TDM) A-F/X
3.2 TEPELNE ZATiZENi PODLE EN 407:2020

Vykonovy stupen plati pro celé rukavice, véetné viech vrstev. Nejnizsi vykonovy stupen: 1. Nejvyssi vykonovy

stupen 4. Neni pfezkouseno: X.

Vykonnost ochrannych rukavic pro tepelné zatizeni

EN407_ ADB Odolnost proti plamendm 1-4
B Kontaktni teplo 1-4
C Konvekéni teplo 1-4
ABCDEF
D Salavé teplo 1-4
E Malé stiikance roztaveného kovu 1-4
F Velkad mnozstvi tekutého kovu 1-4
3.3 OZNACENIi PRODUKTU

c E Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425.

UK Osobni ochranné prostiedky odpovidaji nafizeni OOP (EU) 2016/425 ve znéni, ve kterém bylo
CcA zaélenéno a zménéno pro britské pravo.

4.  BEZPECNOST
4.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

/\ UPOZORNENI

Poskozené ochranné rukavice

Ovlivnéni ochranného Ucinku v pfipadé poskozeni nebo neodborném ¢isténi ochrannych rukavic.

»  Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizualni kontrola.

»  Plvodni ochranny t¢inek mize byt snizen v dusledku mechanického opotiebeni nebo nepfipustného
pouziti.

» Vpiipadé poskozeni jako jsou zafezy, diry nebo oteviené svy ochranné rukavice dale nepouzivejte.

/\ UPOZORNENI

Alergicka reakce
Rukavice jsou slozeny z ¢asti, které mohou vyvolat alergické reakce.
» Vpiipadé alergické reakce rukavice déle nepouzivejte a vyhledejte |ékare.

Rotujici nastroje nebo obrobky

Nebezpeci poranéni hornich koncetin zachycenim nebo vtazenim ochrannych rukavic.

»  Ochranné rukavice nepouzivejte v pfipadé hroziciho rizika zachyceni rotujicimi strojnimi soucastmi.
»  Ochranné rukavice proti pofezani nenabizi ochranu pfi praci u nebo s ¢epelemi ve tvaru pily.

4.2 STANOVENE POUZITi

Chrani ruce pfed mechanickym ohrozenim, odfeninami, puchyfi a jinymi povrchovymi poranénimi. Pro meto-
dy svafovéni MIG/MAG. Optimalni ochranny tcinek jen pfi kompletnim pokryti chranéné oblasti. U
ochrannych rukavic s uzavérem zkontrolujte jeho pevné usazeni. Ochranné rukavice nesmi klouzat. Volte
vhodnou velikost rukavic.

4.3 NESPRAVNE POUZITI

Nechrani pred chemickym, mikrobiologickym, elektrickym nebezpecim a nebezpecim porezéani. Nepouzivejte
v blizkosti rotujicich strojnich soucasti. Ochranny tcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi
prostfedky a nesmi uzivatele omezovat v jeho ¢innosti.

5. CISTENI

Necistoty, napt. cizimi substancemi a neodborné ¢isténi muze snizit ochranny ucinek. Necistoty odstrarte
jemnym mydlovym louhem a vlaznou vodou. Po ¢isténi suste na vzduchu pii pokojové teploté. Nebélit,
nezehlit nebo chemicky cistit.

6. SKLADOVANI

Skladujte na suchém misté v origindlnim obalu chrdnéné pred svétlem a prachem. Skladujte pfi teplotach v
rozmezi 0°C az +30°C. Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vihkos-
ti a necistot. Neskladujte ohnuté nebo zatizené zavazim.

7.  ZIVOTNOST

Zlikvidujte nejpozdéji 5 let po datu vyroby a také v pfipadé poskozeni nebo silného znecisténi. Datum vyroby
viz razitko (MM/RRRR) na zadni strané navodu k pouziti.

8. LIKVIDACE

Po spravném poutziti likvidujte v odpadu z domécnosti.

9.  CERTIFIKACE

9.1 PODLE CE

Rukavice dle EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020. Rukavice podle EN 407:2020. Rukavice podle EN
12477:2001+A1:2005. Rizikova kategorie Il. Prezkouseno a certifikovano: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido
Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) « Italy « Notified Body number: 2575

9.2 PODLE UKCA

Tyto OOP splnuji zdravotni a bezpe¢nostni pozadavky tykajici se nezavadnosti, pohodli, odolnosti a ochrany
pred riziky, které jsou pozadovany v nafizeni OOP (EU) 2016/425, ve kterém bylo aplikovano a zménéno brits-
ké pravo. Rukavice dle EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020. Rukavice podle EN 407:2020. Rukavice
podle EN 12477:2001+A1:2005. Rizikova kategorie Il. Pfezkouseno a certifikovano: ITS Testing Services (UK)
Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester - Leicester LE19 TWD « United Kingdom - Approved Body
number: 0362

m SVEJSEBESKYTTELSESHANDSKER
1. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Svejsebeskyttelseshandsker af kombineret okesenarv- og oksespaltleeder. Med ekstra pulsbeskyttelse. Beskyt-
telsesniveau 4244X iht. EN 388:2016+A1:2018. Beskyttelsesniveau 41214X iht. EN 407:2020. Type A iht. EN
12477:2001+A1:2005.

2.1 YDERLIGERE INFORMATIONER

Handsker af type B anbefales, nér god fingerbevaegelighed er ngdvendig (WIG-svejsning). Handsker af type A
anbefales til andre svejsemetoder.

| gjeblikket findes er ingen standardiseret testmetode til at pavise gennemtraeengende UV-straling p& hands-
ker. De nutidige konstruktionsmetoder til beskyttelseshandsker gor det normalt ikke muligt for UV-stréler at
treenge igennem.

Hvis handskerne er beregnet til lysbuesvejsning: Disse handsker giver ingen beskyttelse mod elektrisk stad,
der forarsages af defekte apparater eller arbejde med spaending. Den elektriske modstand reduceres, hvis
handskerne er vade, snavsede eller fugtige af sved, hvilket kan oge risikoen.

3.  FORKLARING AF PIKTOGRAMMER

3.1 MEKANISK BELASTNING IHT. EN 388:2016+A1:2018
Det opnaede beskyttelsesniveau gaelder kun for handskens indvendige handflade. Laveste beskyttelsesni-
veau: 1/ A. Hojeste beskyttelsesniveau 4 / 5 / F. Ikke testet: X. Beskyttelsesniveau 0: Handskerne opfyldte ikke

mindstekravene.

Beskyttelseshandskernes beskyttelsesevne mod mekaniske belastninger

A Slidstyrke 1-4
B Snitbestandighed (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Rivekraft 1-4
D Penetrationskraft 1-4
E Snitbestandighed (TDM) A-F/X
3.2 TERMISK BELASTNING IHT. EN 407:2020

Beskyttelsesniveauet gaelder for hele handsken, inklusive alle lag. Laveste beskyttelsesniveau: 1. Hgjeste bes-
kyttelsesniveau 4. Ikke provet: X.

Beskyttelsesevne for termisk af beskyttelseshandsker

EN407 A Flammebestandighed 1-4
B Kontaktvarme 1-4
C Konvektiv varme 1-4
ABCDEF
D Stralevarme 1-4
E Mindre steenk af smeltet metal 1-4
B Storre maengder flydende metal 1-4
3.3 PRODUKTMARKNING
c E Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
nemidler.

UK Personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige vaer-
cA nemidler i den udgave, som er blevet gennemfert og sendret i britisk lovgivning.

4.  SIKKERHED

4.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
/\ FORSIGTIG
Beskadigede beskyt A

Forringelse af beskyttelseseffekten ved beskadigelse eller ukorrekt rengering af beskyttelseshandskerne.

» Visuel kontrol af ydersiden af beskyttelseshandskerne for hver brug.

» Den oprindelige beskyttelseseffekt kan forringes som folge af mekanisk slid eller ukorrekt anvendelse.

» Ved beskadigelser sdsom snit, huller eller dbne syninger ma beskyttelseshandsker ikke laengere anven-
des.

/\ FORSIGTIG

Allergisk reaktion
Handskerne er fremstillet af bestanddele, der kan udlgse allergiske reaktioner.
» Itilfeelde af allergiske reaktioner ma handskerne ikke lzengere anvendes, og der skal opseges en leege.

Roterende vaerktgjer eller emner

Fare for kvaestelser pa haender, hvis beskyttelseshandskerne saetter sig fast eller bliver trukket ind mod vaerk-
tojet eller emnet.

> Baer ikke beskyttelseshandsker, nar der er risiko for, at de bliver fanget af roterende maskindele.

> Skaerebeskyttelseshandsker yder ingen beskyttelse ved arbejde pa eller med savformede klinger.

4.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter haenderne mod mekaniske risici, hudafskrabninger, vabler og andre overfladiske kveestelser. Til
MIG-/MAG-svejsning. Der opnas kun den optimale beskyttelseseffekt, hvis det omréade, der skal beskyttes, er
daekket helt. Ved beskyttelseshandsker med lukning skal det sikres, at denne sidder godt fast. Beskyttelses-
handsker ma ikke kunne rutsje op eller ned. Vaelg den passende handskestorrelse.

4.3 UKORREKT ANVENDELSE

Beskytter ikke mod kemiske, mikrobiologiske, elektriske farer og snitfare. M& ikke anvendes i naerheden af ro-
terende maskindele. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination med andet beskyttelsesudstyr, og
brugeren mé ikke pavirkes negativt under arbejdet.

5. RENG@RING

Snavs, f.eks. pga. andre stoffer, samt ukorrekt rengering kan forringe beskyttelseseffekten. Fjern snavs med en
mild blanding af saebelud og lunkent vand. Skal lufttarres ved stuetemperatur efter rengering. Ma ikke ble-
ges, stryges eller udszettes for kemisk rens.

6. OPBEVARING

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage, beskyttet mod lys. Skal opbevares i temperaturer
mellem 0°C og +30°C. Ma ikke opbevares i naerheden af atsende, aggressive og kemiske stoffer, oplasnings-
midler, fugtighed og smuds. Ma ikke opbevares sammenfoldet eller med veaegt ovenpa.

7.  UDL@BSDATO

Skal bortskaffes i tilfaelde af beskadigelser eller staerk tilsmudsning, dog senest fem ar efter fremstillingsdato-
en. Se stempel med fremstillingsdato (MM/AAAA) pa bagsiden af brugsvejledningen.

8.  BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

9.  CERTIFICERING

9.1 I HENHOLD TIL CE

Overensstemmelse med direktiv (EU) 2016/425 om personlige vaernemidler. Handske iht. EN
388:2016+A1:2018 og EN I1SO 21420:2020. Handsker iht. EN 407:2020. Handsker iht. EN 12477:2001+A1:2005.
Risikokategori Il. Kontrolleret og certificeret af: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco
sul Naviglio - Milano (MI) - Italy - Notified Body number: 2575 EU-overensstemmelseserkleeringen findes pa
folgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 I HENHOLD TIL UKCA

Disse PV opfylder kravene om sundhed og sikkerhed med hensyn til ubetaenkelighed, behagelighed, mod-
standsdygtighed og beskyttelse overfor de risici, der kraeves i forordningen om personlige veernemidler (EU)
2016/425 i den udgave, som er blevet gennemfert og sendret i britisk lovgivning. Handske iht. EN
388:2016+A1:2018 og EN ISO 21420:2020. Handsker iht. EN 407:2020. Handsker iht. EN 12477:2001+A1:2005.
Risikokategori Il. Kontrolleret og certificeret af: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business
Park Leicester « Leicester LE19 TWD - United Kingdom « Approved Body number: 0362 UKCA-overensstemmel-
seserklaeringen kan findes pa felgende adresse: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IB¥ GUANTES PROTECTORES DE SOLDADOR
1. AVISOS GENERALES

\ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
| momento.

2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Guantes protectores de soldador de una combinacién de cuero vacuno de flor y cuero vacuno desdoblado,
con proteccion de pulso adicional. Nivel de resistencia 4244X segun EN 388:2016+A1:2018. Nivel de resisten-
cia 41214X seguin EN 407:2020. Tipo A segun EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMACION ADICIONAL

Se recomiendan los guantes de tipo B cuando se requiere una alta destreza (soldadura TIG). Para otros proce-
dimientos de soldadura se recomiendan los guantes de tipo A.

Actualmente no existe ninguin procedimiento de prueba estandarizado para detectar la radiaciéon UV pene-
trante en guantes. Los métodos actuales de construccion de los guantes para soldador no suelen permitir la
penetracion de radiacion UV.

Si los guantes estan destinados para la soldadura por arco: estos guantes no ofrecen proteccion contra las
descargas eléctricas causadas por equipos defectuosos o trabajos bajo tension. La resistencia eléctrica se re-
duce si los guantes estan himedos, sucios o empapados en sudor, lo que podria aumentar el riesgo.

3. EXPLICACION DEL PICTOGRAMA

3.1 CARGA MECANICA SEGUN EN 388:2016+A1:2018

El nivel de prestacion obtenido solo es valido para la palma del guante. Nivel de prestacion mas bajo: 1/ A. Ni-
vel de prestacion mas alto 4 /5 / F. No probado: X. Nivel de prestacion 0: El guante no ha cumplido los requisi-
tos minimos.

Rendimiento del guante protector para cargas mecanicas

A Resistencia a la abrasion 1-4
Resistencia al corte (prueba Coupe) 1-5

B
ABCDE C Resistencia al desgarro 1-4
D Resistencia a la perforacion 1-4
E Resistencia al corte (TDM) A-F/X
3.2 CARGA TERMICA SEGUN EN 407:2020

El nivel de resistencia se aplica a todo el guante, incluyendo todas las capas. Nivel de resistencia mas bajo: 1.

Nivel de resistencia mas alto 4. No probado: X.

Rendimiento guante protector para solicitaciones térmicas

ENC 0728 1A Resistencia al fuego 1-4
B Contacto con calor 1-4
C Calor convectivo 1-4
ABCDEF
D Calor de irradiacion 1-4
E Salpicaduras pequenas de metal fundido 1-4
F Grandes cantidades de metal liquido 1-4
3.3 IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

Los equipos de proteccién individual cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre los EPI, tal y

€ El equipo de proteccién individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425.
K
A como se ha aplicado y modificado en la legislacion del Reino Unido.

U
c

D

. SEGURIDAD

4.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Guantes protectores defectuosos

Merma del efecto protector en caso de defectos o limpieza inadecuada de los guantes protectores.

» Comprobacion visual externa de los guantes antes de cada uso.

» El efecto protector original se puede ver mermado por el desgaste mecanico o un uso inadecuado.

»  Yano se permite utilizar los guantes protectores si muestran defectos, tales como cortes, agujeros o co-
sturas abiertas.

Reaccion alérgica
Los guantes estan hechos de componentes que pueden causar reacciones alérgicas.
»  En caso de sufrir una reaccion alérgica, dejar de utilizar los guantes y consultar a un médico.

/\ ADVERTENCIA

Herramientas o piezas de trabajo rotatorias

Peligro de lesiones en las manos por atrapamiento o arrastre de guantes protectores.

» No se deben llevar guantes si existe riesgo de atrapamiento por partes de la maquina rotatorias.

> Los guantes protectores frente a cortes no ofrecen ninguna proteccion el trabajar en o con hojas en for-
ma de sierra.

4.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Protegen las manos frente a riesgos mecanicos, rozaduras, ampollas y otras lesiones superficiales. Para proce-
dimiento de soldadura MIG/MAG. Solo se consigue el efecto protector si la zona a proteger esta cubierta por
completo. En caso de guantes protectores con cierre, comprobar el asiento firme de este. Los guantes protec-
tores no se deben desplazar. Elegir la talla de los guantes adecuada.

4.3 UTILIZACION INDEBIDA

No protege frente a riesgos quimicos, microbioldgicos, eléctricos y peligro de corte. No se deben utilizar en la
proximidad de partes de la maquina rotatorias. El efecto protector no se debe ver mermado por la combi-
nacion con otro tipo de equipo de proteccién ni obstaculizar al usuario en su actividad.

La presencia de impurezas p. ej.,, sustancias extranas, asi como la limpieza inadecuada pueden mermar el
efecto protector. Eliminar la suciedad con una solucién jabonosa suave y agua tibia. Después de la limpieza,
secar al aire a temperatura ambiente. No usar lejia, planchar o limpiar por procedimientos quimicos.

6. ALMACENAMIENTO

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo. Almacenar a temperaturas de
entre 0°Cy +30°C. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o
suciedad. No almacenar doblado o bajo carga de peso.

7. CADUCIDAD

Desechar el producto al cabo de max. 5 afos desde la fecha de fabricacién, asi como en caso de defectos o
ensuciamiento fuerte. Fecha de fabricacion: véase el sello (MM/AAAA) en el dorso del modo de empleo.

8.  ELIMINACION

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.

9.  CERTIFICACION

9.1 SEGUN CE

Cumplimiento del reglamento EPI (UE) 2016/425. Guante segln EN 388:2016 + A1:2018 y EN ISO 21420:2020.
Guante seguin EN 407:2020. Guante segun EN 12477:2001+A1:2005. Categoria de riesgo Il. Probado y certifica-
do por: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milan (MI) - Italia « Noti-
fied Body number: 2575 La declaracién de conformidad de la UE esta disponible en la siguiente direccion:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 SEGUN UKCA

Este EPI cumple con los requisitos de salud y seguridad en cuanto a inocuidad, comodidad, durabilidad y pro-
teccion contra los riesgos exigidos por el Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal y como se ha establecido y modi-
ficado en la legislacion del Reino Unido. Guante segtn EN 388:2016 + A1:2018 y EN ISO 21420:2020. Guante
segun EN 407:2020. Guante segun EN 12477:2001+A1:2005. Categoria de riesgo Il. Probado y certificado por:
ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD - Reino Uni-
do « Approved Body number: 0362 La declaracion de conformidad de UKCA esta disponible en la siguiente di-
reccion: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

HITSAAJAN SUOJAKASINEET
1. YLEISIA OHJEITA

\ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myéhempaa tarvetta varten ja aina hel-
| posti saatavilla.

2. TUOTEKUVAUS

Hitsauskasineet, yhdistelmd naudan pinta- ja haljasnahkaa, lisarannesuoja. Teholuokka 4244X standardin EN
388:2016+A1:2018 mukaisesti. Teholuokka 41214X standardin EN 407:2020 mukaisesti. Tyyppi A standardin
EN 12477:2001+A1:2005 mukaisesti.

2.1 LISATIETOJA

Tyypin B kdsineitd suositellaan téihin, joissa tarvitaan hyvaa sormituntumaa (TIG-hitsaus). Muihin hitsausme-
nelmiin suositellaan tyypin A kasineita.

Talld hetkelld ei ole olemassa standardoitua testausmenetelmaa, jolla voitaisiin todistaa ldpaiseva UV-sateily
kasineissa. Hitsaajien suojakasineiden nykyiset rakenteen valmistusmenetelmat eivat normaalisti salli UV-sa-
teilyn lapaisya.

Jos kasineet on tarkoitettu kaarihitsaukseen: Késineet eivét suojaa sahkaiskuilta, jotka aiheutuvat viallisista
laitteista tai jannitteisistd tyotehtavistd. Sahkovastus pienenee, jos kdsineet ovat marat, likaiset tai hikiset, ja se
voi lisata riskia.

3. PIKTOGRAMMIEN SELITYS

3.1 MEKAANINEN KUORMITUS STANDARDIN EN 388:2016+A1:2018 MUKAISESTI
Saavutettu suojaustaso patee vain kdsineen kimmenpuolelle. Alhaisin suojataso: 1/ A. Korkein suojaustaso

4/5/F.Eitestattu: X. Suojataso 0: Késine ei tdyta vahimmaisvaatimuksia.

Suojakdsineen mekaaninen kestéavyys

A Hankauksenkesto 1-4
B Viillonkestavyys (viiltosuojatesti) 1-5
ABCDE C Repaisylujuus 1-4
D Pistolujuus 1-4
E Viillonkestavyys (TDM) A-F/X
3.2 TERMINEN KUORMITUS STANDARDIN EN 407:2020 MUKAISESTI

Teholuokka pétee koko késineelle, mukaan lukien kaikki kerrokset. Alhaisin teholuokka: 1. Korkein teholuokka

4. Ei testattu: X.

Suojakasineen terminen kestavyys

EN407 A Tulenkestévyys 1-4
B Kosketuslampo 1-4
C Konvektiivinen [amp6 1-4
ABCDEF
D Siteilylampd 1-4
= Sulametallin pienet roiskeet 1-4

IF Suuret maarat nestemaistd metallia 1-4

Suojakédsineen terminen kestéavyys

3.3 TUOTTEEN MERKINTA
C E Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425.

UK Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425 siind muodossa kuin
CRA  seonsiirretty ja muunnettu brittildiseen lakiin.

4.  TURVALLISUUS

4.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Vahingoittuneet kidsineet

Suojakdsineiden vahingot tai epdasiallinen puhdistus huonontaa suojavaikutusta.

»  Tarkista suojakdsineet silmamaéraisesti ennen jokaista kayttoa.

» Mekaaninen kuluminen tai epdasiallinen kdytto voi heikentad alkuperdistd suojavaikutusta.
> Ala kayta suojakasineitd enad, kun niissa on vikoja, kuten viiltoja, reikia tai avoimia saumoja.

Allerginen reaktio
Késineet koostuvat osista, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita.
> Ala kayta kisineitd enad, jos ne aiheuttavat allergisia reaktioita, ja hakeudu la4

orivat tyokalut ta kappaleet

Suojakasineiden kiinnijadminen tai sisddnveto voi aiheuttaa késien tapaturmavaaran.
»  Ala kayta suojakasineits, jos ne voivat jadda kiinni koneen pydriviin osiin.

» Viiltosuojakasineet eivat suojaa sahamaisten terien kanssa suoritetuissa tdissa.

4.2 KAYTTOTARKOITUS

Suojaavat kdsid mekaanisilta riskeiltd, hiertymiltd, rakoilta ja muilta pinnallisilta tapaturmilta. MIG-/MAG-
hitsaukseen. Optimaalinen suojavaikutus vain, kun suojattava alue on kokonaan peitossa. Tarkista lukituksella
varustetuissa suojakasineissa, ettd lukitus on tiukassa. Suojakasineet eivat saa liukua. Valitse sopiva kasineko-
ko.
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Eivat suojaa kemiallisilta, mikrobiologisilta, sahkon aiheuttamilta vaaroilta eikd viilloilta. Ei saa kayttaa pyorivi-
en koneosien lahella. Suojavaikutus ei saa heiketd yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kaytta-
jaa tehtdvissaan.

5. PUHDISTUS

Lika, kuten vierasaineet, sekd epdasiallinen puhdistus voivat heikentda suojavaikutusta. Poista lika miedolla
saippualla ja haalealla vedella. Ripusta puhdistuksen jalkeen kuivumaan huoneenlampdon. Ei saa valkaista, si-
littaa tai pesta kemiallisesti.

6. SAILYTYS

Suojaa alkuperaisessd pakkauksessa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikassa. Sailytyslampétila on 0 °C -
+30 °C. Ei saa varastoida syovyttdvien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian Ia-
helld. Al sailyta taitettuna tai painon alla.

7. VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

Havitd viimeistaan 5 vuotta valmistuspdivamaaran sekd vikojen tai voimakkaan likaantumisen jélkeen. Valmis-
tuspdivamaara on leimassa (KK/VVVV) kdyttoohjeen kaantopuolella.

8. HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kdytdssa sekajatteen mukana.

9.  SERTIFIOINTI

9.1 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Vastaa henkil6suojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425. Standardien EN 388:2016+A1:2018 ja EN ISO
21420:2020 mukainen suojakasine. Standardin EN 407:2020 mukaiset kdsineet. EN 12477:2001+A1:2005 -stan-
dardin mukaiset késineet. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: INTERTEK Italia S.p.A. «
Via Guido Miglioli 2/A + 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italy - Notified Body number: 2575 EU-vaa-
timustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 UKCA-SERTIFIOINNIN MUKAISESTI

Tama henkilonsuojain tayttaa henkilonsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/425 vaatimat turvallisuutta,
kayttomukavuutta, kestavyytta ja riskeiltd suojaamista koskevat terveys- ja turvallisuusvaatimukset siind muo-
dossa, kuin ne on siirretty ja muunnettu brittildiseen lakiin. Standardien EN 388:2016+A1:2018 ja EN ISO
21420:2020 mukainen suojakasine. Standardin EN 407:2020 mukaiset kdsineet. EN 12477:2001+A1:2005 -stan-
dardin mukaiset kasineet. Riskiluokitus II. Tarkastuksen ja sertifioinnin suorittanut taho: ITS Testing Services
(UK) Ltd « Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD - United Kingdom « Approved
Body number: 0362 UKCA-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I GANTS DE SOUDEUR
1.  REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

Gants de soudeur en cuir de bovin pleine fleur et crolite combinés, avec dos et manchettes. Niveau de perfor-
mance 4244X suivant EN 388:2016+A1:2018. Niveau de performance 41214X suivant EN 407:2020. Type A sui-
vant EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

Des gants de type B sont recommandés lorsqu'une grande dextérité est requise (soudage TIG). Des gants de
type A sont recommandés pour d'autres procédés de soudage.

Concernant les gants, il n'existe actuellement aucune méthode d'essai standardisée pour la détection de ray-
ons ultraviolets pénétrants. Les méthodes de production actuelles des gants de protection pour soudeurs ne
permettent normalement pas la pénétration des rayons ultraviolets.

Lorsque les gants sont destinés au soudage a I'arc : ces gants n'offrent aucune protection contre les chocs
électriques causés par des appareils défectueux ou des travaux sous tension. La résistance électrique est ré-
duite lorsque les gants sont mouillés, sales ou imprégnés de sueur, ce qui pourrait accroitre le risque.

3. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

3.1 SOLLICITATIONS MECANIQUES SUIVANT EN 388:2016+A1:2018

Le niveau de performance atteint s'applique uniquement a la paume du gant. Niveau de performance mini-
mal : 1/ A. Niveau de performance maximal 4/ 5/ F. Non contrélé : X. Niveau de performance 0: Les gants
n'ont pas satisfait aux exigences minimales.

Performances des gants de protection concernant les sollicitations mécaniques

A Résistance a |'abrasion 1-4
B Résistance a la coupure par lame (test de coupe) 1-5
ABCDE C Résistance a la déchirure 1-4
D Résistance a la perforation 1-4
E Résistance a la coupure par lame (TDM) A-F/X
3.2 SOLLICITATIONS THERMIQUES SUIVANT EN 407:2020

Le niveau de performance s'applique a I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Niveau de perfor-

mance minimal : 1. Niveau de performance maximal 4. Non contrélé : X.

Performances des gants de protection concernant les sollicitations thermiques

EINC 078 1A Résistance aux flammes 1-4
B Chaleur par contact 1-4
C Chaleur convective 1-4
ABCDEF
D Chaleur par rayonnement 1-4
E Petites projections de métal en fusion 1-4
¥ Grandes quantités de métal liquide 1-4
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c E L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425.

UK L'équipement individuel de protection est conforme au réglement relatif aux EPI (UE) 2016/425 tel
CRA  que transposé et modifié en droit britannique.

4.  SECURITE

4.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Gants de protection endommagés
Altération de I'effet protecteur en cas d'endommagement ou nettoyage inapproprié des gants de protection.

»  Controle visuel extérieur des gants de protection avant toute utilisation.

» L'effet protecteur d'origine peut étre réduit en raison d'une usure mécanique ou d'une utilisation non
conforme.

» Ne plus utiliser les gants de protection en cas de dommages, tels que perforations, entailles ou coutures
ouvertes.

/\ ATTENTION

Réaction allergique
Les gants sont constitués de composants susceptibles de provoquer des réactions allergiques.
» Dans ce cas, ne plus utiliser les gants et consulter un médecin.

/\ AVERTISSEMENT

Outils ou piéces en rotation
Risque de blessures aux mains par happement ou aspiration des gants de protection.
» Ne pas porter les gants de protection en présence d'un risque de happement par des pieces de machine

en rotation.

»  Les gants anti-coupures n'offrent aucune protection lors du travail sur ou avec des lames en forme de
scie.

4.2 UTILISATION CONFORME

Protégent les mains contre les risques mécaniques, les écorchures, les ampoules et d'autres blessures superfi-
cielles. Pour soudage MIG/MAG. Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet de la zo-
ne a protéger. Pour les gants de protection avec fermeture, vérifier la bonne fixation de celle-ci. Les gants de
protection ne peuvent pas glisser. Choisir la taille de gant adéquate.

4.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne protegent pas contre les risques chimiques, microbiologiques, électriques et de coupure. Ne pas utiliser a
proximité de piéces de machine en rotation. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combinaison avec
un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité.

5.  NETTOYAGE

Les salissures, dues, par exemple, a des substances étrangeres, ainsi qu'un nettoyage inapproprié peuvent ré-
duire |'effet protecteur. Eliminer les salissures a I'aide d'une solution savonneuse douce et de I'eau tiede.
Aprés nettoyage, laisser sécher a |'air a température ambiante. Ne pas blanchir, repasser ni nettoyer a sec.

6. STOCKAGE

Stocker dans I'emballage d'origine, dans un endroit sec, a I'abri de la lumiére et de la poussiére. Stocker a des
températures comprises entre 0 et + +30 °C. Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimi-
ques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'humidité et de la saleté. Ne pas stocker a I'état plié ou sous une char-
ge de poids.

7. DUREE DE VIE

Mettre en rebut au plus tard 5 ans aprés la date de fabrication, ainsi qu'en cas de dommages ou de fortes sa-
lissures. Pour la date de fabrication, se reporter au cachet (MM/AAAA) au verso des instructions d'utilisation.

8.  MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets ménagers aprés une utilisation conforme.

9.  CERTIFICATION

9.1 SUIVANT CE

Conformité au reglement relatif aux EPI (UE) 2016/425. Gants suivant EN 388:2016+A1:2018 et

EN 1SO 21420:2020. Gants conformes a la norme EN 407:2020. Gants conformes a la nor-

me EN 12477:2001+A1:2005. Catégorie de risque Il. Contréle et certification par : INTERTEK Italia S.p.A. « Via
Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milan (MI) - Italie - Notified Body number: 2575 La déclarati-
on de conformité UE est disponible a |'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 SUIVANT UKCA

Cet EPI satisfait aux exigences de santé et de sécurité en matiére d'innocuité, de confort, de résistance et de
protection contre les risques requises par le réeglement relatif aux EPI (UE) 2016/425 tel que transposé et mo-
difié en droit britannique. Gants suivant EN 388:2016+A1:2018 et EN I1SO 21420:2020. Gants conformes a la
norme EN 407:2020. Gants conformes a la norme EN 12477:2001+A1:2005. Catégorie de risque Il. Contréle et
certification par : ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19
1WD - Royaume-Uni « Approved Body number: 0362 La déclaration de conformité UKCA est disponible a
I'adresse suivante : https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I HEGESZT6 VEDGKESZTYU
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

Ve Olvassa el a hasznélati Gtmutatot, tartsa be és késobbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa
mindig kéznél.
2. TERMEKLEIRAS

Hegeszté védokesztyli kombinalt barkas marhabdrbdl és hasitott bérbdl, kiegészité impulzusvédelemmel.
4244X teljesitmény fokozat EN 388:2016+A1:2018 szerint. 41214X teljesitmény fokozat EN 407:2020 szerint. A
tipus EN 12477:2001+A1:2005 szerint.

21 KIEGESZITO INFORMACIOK

A B tipusu keszty(ik akkor ajanlottak, ha fontos a j6 kézligyesség (WIG hegesztés). Mas hegesztési eljarasokhoz
az A tipusu keszty(k ajanlottak.

Jelenleg kesztytiknél nincs standard tesztelési eljaras az athatold UV sugérzés igazolaséra. A hegesztéknek
készul6 véddkesztyiik jelenlegi szerkezeti felépitései normal esetben nem engedik meg UV sugarzas atha-
tolasat.

Ha a keszty(iket ivhegesztéshez szeretné hasznalni: Ezek a keszty(ik nem védenek olyan aramiitések ellen,
amelyeket meghibasodott késziilékek vagy fesziiltség alatti munkavégzés okoznak. Az elektromos ellenallas
csokken, ha a keszty(i nedves, szennyezett vagy izzadsaggal atitatott, ez ndvelheti a kockazatot.

3.  PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

3.1 MECHANIKUS TERHELES EN 388:2016+A1:2018 SZERINT

Az elért teljesitményfokozat csak a keszty(i tenyérfeliiletére vonatkozik. Legalacsonyabb teljesitmény fokozat:
1/ A. Legmagasabb teljesitmény fokozat 4 / 5/ F. Nem bevizsgalt: X. 0. teljesitmény fokozat: A keszty(i a mi-
nimalis kovetelményeket nem teljesitette.

Védokesztyii teljesitoképessége mechanikus terhelések esetén

A Kopésallésag 1-4
B Vagasallosag (Coupe-Test) 1-5
ABCDE C Tovébbszakitési eré 1-4
D Atszarasi eré 1-4
B Végasallosag (TDM) A-F/X
3.2 HOTERHELES EN 407:2020 SZERINT

A teljesitmény fokozat a teljes keszty(ire érvényes, beleértve az Gsszes réteget. Legalacsonyabb teljesitmény
fokozat: 1. Legmagasabb teljesitmény fokozat: 4. Nincs bevizsgélva: X.

Védokesztyii teljesitoképessége héterhelések esetén

A Langallésag 1-4
B Erintkez6 hé 1-4
C Konvektiv hé 1-4
ABCDEF
D Sugérzé hé 1-4
E Kis froccsend olvadt fém 1-4
(7 Nagy mennyiségti folyékony fém 1-4
3.3 TERMEKMEGJELOLES

Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkozokrol szol6 2016/425 (EU) rendeletnek
abban formajaban, amelyben azt a brit térvényekbe &tlltették és modositottak.

4. BIZTONSAG
4.1 ALAPVETG BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Sériilt védokesztyiik

A védbhatas csokkenése sériilés vagy a véddkesztyli nem megfelel tisztitdsa esetén.

» A védodkeszty(ik kiilsé vizudlis ellenérzése minden hasznalat el6tt.

> Azeredeti védéhatas csokkenhet mechanikus kopas vagy a nem megfelel6 hasznalat miatt.
»  Ne hasznalja a véddkesztytit sériilések, példaul vagasok, lyukak vagy szétnyilt varratok esetén.

Allergias reakciok
A keszty(k olyan 6sszetevdket tartalmaznak, amelyek allergias reakciokat valthatnak ki.
»  Allergias reakcio esetén hagyja abba a keszty( hasznélatat, és forduljon orvoshoz.

A\ FIGYELMEZTETES

Forgo szer k vagy

A véddkeszty(i elkapasa vagy behuzasa kézsériiléseket okozhat.

» Neviseljen védbkesztydt, ha fennall annak a veszélye, hogy a forgd géprészek elkaphatjak.

> Avégas elleni véddkesztyiik nem nyujtanak védelmet a fiirészlapokon vagy azokkal végzett munka
soran.

€ Az egyéni védGeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkozokrol szolé 2016/425 (EU) rendeletnek.
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4.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Védi a kezeket a mechanikai kockézatoktol, horzsolasoktdl, titésektd| és egyéb fellleti sériilésektdl. MIG /MAG
hegesztési eljarashoz. Optimalis védbhatas csak a védendo terdilet teljes lefedettsége esetén. Zard véddkesz-
tyl esetén ellendrizze, hogy a zar megfelel6en szorosak-e. A véddkeszty(i nem csiszhat. Valasszon megfelelé
kesztyliméretet.

4.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Nem védenek a kémiai, mikrobioldgiai, elektromos és vagasi veszélyekkel szemben. Ne hasznalja forgé gépal-
katrészek kozelében. A védéhatast mas véddeszkozokkel valé kombinacié nem csokkentheti, és nem akada-
lyozhatja a felhasznalé munkajat.

5. TISZTITAS

Szennyezédések, pl. idegen anyagok, valamint a nem megfelel6 tisztitas csokkenthetik a védéhatast. A szen-
nyez6édéseket enyhe szappanos vizzel és langyos vizzel tavolitsa el. Tisztitds utdn szobahémérsékleten széritsa
meg levegdn. Ne fehéritse, vasalja vagy vegytisztitsa.

6. TAROLAS

Az eredeti csomagolasban, szaraz helyen, fénytél védett és pormentes helyen tarolja. 0 °C és +30 °C kozotti
hémérsékleten tarolja. Ne tarolja mard, agressziv, kémiai anyagok, oldészerek, nedvesség és szennyezédés
kozelében. Ne tarolja 6sszehajtott allapotban vagy stly alatt.

7.  LEJARATIIDO

A gyartas id6pontjatol szamitott legalabb 5 évig, valamint sériilés vagy szennyezédés esetén drtalmatlanitsa.
A gyartas idépontjat lasd a hasznalati utasitas hatoldalan talalhato bélyegzon (hh/éééé).

8.  ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszer(i hasznalat utdn a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa.

9.  TANUSITVANY

9.1 CE SZERINT

Az egyéni védbeszkozokrél szol6 2016/425 (EU) rendelet teljesitése. Keszty(i EN 388:2016+A1:2018 és EN ISO
21420:2020 szerint. Kesztyl az EN 407:2020 szerint. Kesztyl EN 12477:2001+A1:2005 szerint. II. kockazati ka-
tegoria. Bevizsgalta és a tanusitvanyt kiéllitotta: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernus-
co sul Naviglio - Milano (MI) « Olaszorszég « Notified Body number: 2575 Az EU megfelel6ségi nyilatkozat a ko-
vetkez6 cimen érhetd el: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 UKCA SZERINT

Ez az egyéni védbeszkoz teljesiti azokat a veszélytelenséggel, kényelemmel, ellenéllé képességgel és kockaza-
tokkal szembeni védelemmel tdmasztott biztonsagi kdvetelményeket, melyeket az egyéni védbéeszkdzokrol
sz6l6 (EU) 2016/425 rendeletnek az a valtozata kovetel meg, amellyel azt a brit torvényekbe Ultették 4t és mo-
dositottak. Kesztyl EN 388:2016+A1:2018 és EN I1SO 21420:2020 szerint. Keszty( az EN 407:2020 szerint. Kesz-
tyl EN 12477:2001+A1:2005 szerint. Il. kockazati kategéria. Bevizsgalta és a tanusitvanyt kiéllitotta: ITS Testing
Services (UK) Ltd « Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD « Egyesdilt Kirdlysag «
Approved Body number: 0362 Az UKCA megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezé cimen érhet6 el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B ZASTITNE RUKAVICE ZA ZAVARIVACE
1. OPCE UPUTE

\ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referen-
| cu.

2. OPIS PROIZVODA

Zastitne rukavice za zavarivace od kombinirane govede zrnate koze i govede Supljikave koze s dodatnom
zastitom pulsa. Stupanj u¢inkovitosti 4244X u skladu s EN 388:2016+A1:2018. Stupanj ucinkovitosti 41214X u
skladu s EN 407:2020. Tip A prema EN 12477:2001+A1:2005.
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Rukavice vrste B preporucuju se kada je potrebna velika spretnost (TIG zavarivanje). Rukavice tipa A pre-
porucuju se za druge postupke zavarivanja.

Trenutno ne postoji standardizirana metoda ispitivanja za otkrivanje prodornog UV zracenja u rukavicama.
Trenutne metode izrade zastitnih rukavica za zavarivace obi¢no ne dopustaju prodor UV zraka.

Ako su rukavice namijenjene za elektrolu¢no zavarivanje: Te rukavice ne pruzaju zastitu od strujnih udara uz-
rokovanih neispravnom opremom ili radom pod naponom. Elektri¢ni otpor se smanjuje kada su rukavice mo-
kre, prljave ili natopljene znojem, $to moze povecati rizik.

3.  OBJASNJENJE PIKTOGRAMA

3.1 MEHANICKO OPTERECENJE PREMA EN 388:2016+A1:2018

Postignuti stupanj ucinkovitosti vrijedi samo za dlan rukavice. Najnizi stupanj ucinkovitosti: 1/ A. Najvisi stu-
panj ucinkovitosti 4 / 5/ F. Nije ispitan: X. Stupanj ucinkovitosti 0: Rukavica nije zadovoljila minimalne zahtje-
ve.

Ucinkovitost zastitne rukavice za mehanicka opterecenja

A Otpornost na abraziju 1-4
Otpornost na rezanje (Coupe test) 1-5

B
ABCDE C Otpornost na daljnje trganje 1-4
D Otpornost na probijanje 1-4
E Otpornost na rezanje (TDM) A-F/X
3.2 TERMALNO OPTERECENJE PREMA EN 407:2020

Stupanj ucinkovitosti vrijedi za cijelu rukavicu, uklju¢ujui sve slojeve. Najnizi stupanj ucinkovitosti: 1. Najvisi

stupanj ucinkovitosti 4. Nije ispitan: X.

Ucinkovitost zastitne rukavice za termalna opterecenja

EN407 A Otpornost na vatru 1-4
B Kontaktna toplina 1-4
C Konvektivna toplina 1-4
ABCDEF
D Toplina isijavanja 1-4
E Mala prskanja rastopljenog metala 1-4
F Velike koli¢ine teku¢eg metala 1-4
3.3 OZNAKA PROIZVODA

€ Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425.

UK Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. prema
Cc izmjenama i dopunama iz verzije Ujedinjenog Kraljevstva.

4, SIGURNOST
4.

1 OSNOVNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Ostecene rukavice

Smanjenje zastitnog ucinka pri ostecenju ili neispravnom ¢is¢enju zastitne rukavice.

» Vanjska vizualna provjera zastitne rukavice prije svake upotrebe.

»  Izvorni zastitni u¢inak moze se smanjiti zbog mehanicke istrosenosti ili nenamjenske upotrebe.

»  Uslucaju ostecenja poput ureza, rupa ili rasivenih $avova nemojte vise upotrebljavati zastitne rukavice.

Alergijska reakcija
Rukavice se sastoje od komponenata koje mogu izazvati alergijske reakcije.
> Uslucaju alergijske reakcije nemojte vise upotrebljavati rukavice i potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

/\ UPOZORENJE

Rotirajudi alati ili obratci

Opasnost od ozljede ruku zbog zahvacanja ili uvlacenja zastitnih rukavica.

> Nemojte nositi zastitne rukavice ako postoji rizik da ih zahvate rotirajuci dijelovi stroja.
> Zastitne rukavice ne pruzaju zastitu pri radovima na ostricama u obliku pile ili s njima.

4.2 NAMJENSKA UPORABA

Stite ruke od mehanickih rizika, ogrebotina, zuljeva i drugih povrsinskih ozljeda. Za MIG/MAG postupak varen-
ja. Optimalni zastitni u¢inak samo pri potpunoj pokrivenosti podrucja koje treba zastititi. Ako rukavice imaju
zatvarac, provjerite zatvara li se on ¢vrsto. Zastitne rukavice ne smiju kliziti. Odaberite odgovarajucu veli¢inu
rukavica.

4.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Ne stite od kemijskih, mikrobioloskih, elektri¢nih rizika i rizika od posjekotina. Ne upotrebljavajte u blizini roti-
rajucih dijelova stroja. Kombinacija s drugom zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni u¢inak ni ome-
tati korisnika u njegovoj aktivnosti.

5. CISCENJE

Onediscenja, primjerice, stranim tvarima te nestru¢no ¢is¢enje mogu smanjiti zastitni u¢inak. Uklonite
onecis¢enja blagom otopinom sapuna u mlakoj vodi. Nakon ¢is¢enja susite na zraku na sobnoj temperaturi.
Nemojte izbjeljivati, glacati ili kemijski istiti.

6. CUVANIJE

Cuvajte u originalnoj ambalazi zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu. Cuvajte na temperaturama od
0°C do +30 °C. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavitine. Ne skladistite
u presavijenom poloZzaju ili optere¢ene masom.

7. ROKUPOTREBE

Najduze 5 godina nakon datuma proizvodnje, u slu¢aju ostecenja ili jakog zaprljanja odlozZite u otpad. Datum
proizvodnje nalazi se na pecatu (MM/GGGG) na poledini uputa za upotrebu.

8. ODLAGANJEU OTPAD

Nakon namjenske uporabe odlozite u kuc¢anski otpad.

9.  CERTIFICIRANJE

9.1 PREMA CE

Uskladenost s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425. Rukavice prema EN 388:2016+A1:2018 i EN
1SO 21420:2020. Rukavica u skladu s normom EN 407:2020. Rukavica u skladu s normom EN
12477:2001+A1:2005. Kategorija rizika Il. Provjeru i certificiranje proveo: INTERTEK Italia S.p.A. - Via Guido
Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italija « Notified Body number: 2575 Izjava o suklad-
nosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 PREMA UKCA

Ova 0Z0 udovoljava zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u pogledu sigurnosti, udobnosti, otpornosti i
zastite od rizika, iz Uredbe o OZO (EU) 2016/425 u verziji u kojoj je provedena i izmijenjena u britanskom zako-
nu. Rukavice prema EN 388:2016+A1:2018 i EN I1SO 21420:2020. Rukavica u skladu s normom EN 407:2020. Ru-
kavica u skladu s normom EN 12477:2001+A1:2005. Kategorija rizika II. Provjeru i certificiranje proveo: ITS Tes-
ting Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD - Ujedinjeno Kral-
jevstvo « Approved Body number: 0362 Izjava o sukladnosti UKCA-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1§l GUANTI PROTETTIVI PER SALDATORE
1. NOTE GENERALI

® . Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.
2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Guanti protettivi per saldatore in fiore bovino e crosta di bovino combinati e con protezione arterie supple-
mentare. Livello di prestazione 4244X a norma EN 388:2016+A1:2018. Livello di prestazione 41214X a norma
EN 407:2020. Modello A a norma EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Siraccomanda l'uso di guanti modello B quando é necessario poter contare su un’elevata destrezza (saldatura
WIG). Per altre tecniche di saldatura si raccomanda invece |'uso di guanti modello A.

Non esiste al momento alcun metodo di prova standardizzato per rilevare la penetrazione dei raggi UV dei
materiali per guanti. In ogni modo gli attuali metodi di costruzione dei guanti protettivi per saldatore non ne
consentono solitamente la penetrazione.

Nel caso in cui i guanti siano destinati alla saldatura ad arco: questi guanti non forniscono protezione contro
le scosse elettriche originate da apparecchiature difettose o da lavori sotto tensione. La resistenza elettrica si
riduce se i guanti sono umidi, sporchi o inzuppati di sudore; tali circostanze potrebbero aumentare il livello di
rischio.

3.  SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI

3.1 RESISTENZA MECCANICA A NORMA EN 388:2016+A1:2018

Il livello di prestazione raggiunto si riferisce solo al palmo del guanto. Livello di prestazione minimo: 1/ A. Li-
vello di prestazione massimo: 4 / 5/ F. Non testato: X. Livello di prestazione 0: i guanti non soddisfano i requi-
siti minimi.

Guanti protettivi con prestazioni adatte alle sollecitazioni meccaniche

A Resistenza all'abrasione 1-4
B Resistenza al taglio (Couptest) 1-5
ABCDE C Resistenza allo strappo 1-4
D Resistenza alla perforazione 1-4
E Resistenza al taglio (test TDM) A-F/X
3.2 SOLLECITAZIONE TERMICA SECONDO EN 407:2020

Il livello di prestazione vale per I'intero guanto, compresi tutti gli strati. Livello di prestazione minimo: 1. Livel-

lo di prestazione massimo: 4. Non testato: X.

Guanti protettivi con prestazioni adatte per sollecitazioni termiche

EN407 A Resistenza alla fiamma 1-4
B Calore da contatto 1-4
C Calore convettivo 1-4
ABCDEF
D Calore radiante 1-4
E Piccoli spruzzi di metallo fuso 1-4
F Grandi quantita di metallo allo stato liquido 1-4
3.3 DENOMINAZIONE DEL PRODOTTO

c E Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425.

UK Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425, nella
CA versione in cui & stato recepito e modificato nella legge britannica.

4.  SICUREZZA
4.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Guanti protettivi danneggiati

Compromissione dell'effetto protettivo in caso di danneggiamento o di pulizia errata dei guanti protettivi.
» Ispezione visiva esterna dei guanti protettivi prima di ogni utilizzo.

» L'effetto protettivo originale puo ridursi a causa di usura meccanica o uso improprio.

» Interrompere I'utilizzo dei guanti protettivi in caso di danni quali tagli, fori o scuciture.

/\ ATTENZIONE

Reazione allergica
| guanti sono composti da elementi che possono causare reazioni allergiche.
» In caso direazione allergica, interrompere I'utilizzo dei guanti e consultare un medico.

/\ AVVERTENZA

Utensili o pezzi rotanti

Pericolo di lesioni alle mani in caso di impigliamento o inserimento dei guanti protettivi.

» Nonindossare i guanti protettivi in caso di rischio di impigliamento nei componenti meccanici rotanti.
» | guanti antitaglio non forniscono alcuna protezione durante le operazioni con lame seghettate.

4.2 DESTINAZIONE D'USO

Proteggono le mani da rischi meccanici, escoriazioni, vesciche e altre lesioni superficiali. Per saldatura MIG/
MAG. Effetto protettivo ottimale solo se I'area da proteggere & completamente coperta. In caso di guanti pro-
tettivi con chiusura, verificarne la stabilita. | guanti protettivi non devono scivolare dalla mano. Selezionare la
misura dei guanti adatta.

4.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Non proteggono da rischi chimici, microbiologici, elettrici o lesioni da taglio. Non utilizzare in prossimita di
componenti meccanici rotanti. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non deve compromettere
I'effetto protettivo né ostacolare I'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro.

5. PULIZIA

Le impurita (ad es. sostanze estranee) nonché una pulizia errata possono ridurre I'effetto protettivo. Rimuove-
re le impurita con una liscivia di sapone delicata e acqua tiepida. Dopo la pulizia, lasciare asciugare all'aria
aperta a temperatura ambiente. Non candeggiare, stirare o lavare in modo chimico.

6.  CONSERVAZIONE

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce. Conservare a una tem-
peratura compresa tra 0 °C e +30 °C. Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimi-
che, solventi, umidita e sporcizia. Conservare in posizione distesa evitando lo schiacciamento con oggetti pe-
santi.

7.  SCADENZA

Smaltire al piu tardi 5 anni dopo la data di produzione, nonché in caso di danni o in presenza di sporco ostina-
to. Data di produzione: vedere il timbro (MM/AAAA) sul retro delle istruzioni per 'uso.

8.  SMALTIMENTO

Smaltire nei rifiuti domestici dopo I'uso previsto.

9.  CERTIFICAZIONE

9.1 SECONDO MARCATURA CE

Conformita con il Regolamento europeo sui DPI 2016/425. Guanti conformi alle norme EN 388:2016+A1:2018
ed EN 1SO 21420:2020. Guanto a norma EN 407:2020. Guanto a norma EN 12477:2001+A1:2005. Categoria di
rischio I1. Collaudato e certificato da: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Navi-
glio - Milano (M) - Italy - Notified Body number: 2575 La dichiarazione di conformita UE é disponibile al se-
guente indirizzo: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2.2 SECONDO CERTIFICAZIONE UKCA

Il presente dispositivo di protezione individuale (DPI) soddisfa i requisiti in termini di salute e sicurezza in ma-
teria di affidabilita, comfort, durata e protezione da eventuali rischi come richiesto dal Regolamento DPI (UE)
2016/425, nella versione in cui & stato recepito e modificato nella legge britannica. Guanti conformi alle nor-
me EN 388:2016+A1:2018 ed EN ISO 21420:2020. Guanto a norma EN 407:2020. Guanto a norma EN
12477:2001+A1:2005. Categoria di rischio II. Collaudato e certificato da: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre
Court Meridian Business Park Leicester - Leicester LET9 TWD - United Kingdom « Approved Body number:
0362 La dichiarazione di conformita UKCA é disponibile al seguente indirizzo:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

m VEILIGHEIDSHANDSCHOENEN VOOR LASSERS
1. ALGEMENE AANWUZINGEN

. M Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. PRODUCTBESCHRUVING

Veiligheidshandschoenen voor lassers van gecombineerd rundnerf- en rundsplitleder en met extra polsbe-
scherming. Prestatieniveau 4244X volgens EN 388:2016+A1:2018. Prestatieniveau 41214X volgens EN
407:2020. Type A volgens EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 EXTRA INFORMATIE

Handschoenen van het type B worden geadviseerd wanneer vlotte beweeglijkheid van de vingers vereist is
(WIG-lassen). Voor andere lasmethodes worden handschoenen van het type A geadviseerd.

Momenteel is er geen gestandaardiseerde testmethode voor het aantonen van doordringende UV-straling bij
handschoenen. De actuele constructiemethodes van veiligheidshandschoenen voor lassers maken normaal
gezien geen doordringen van UV-stralen mogelijk.

Als handschoenen voor het lichtbooglassen bestemd zijn: deze handschoenen bieden geen bescherming te-
gen elektrische schokken die door defecte apparaten of het werken onder spanning worden veroorzaakt. De
elektrische weerstand wordt verminderd als de handschoenen nat, vuil of bezweet zijn, dit kan het risico ver-
hogen.

3.  VERKLARINGEN VAN DE PICTOGRAMMEN

3.1 MECHANISCHE BELASTING VOLGENS EN 388:2016+A1:2018

Verkregen prestatieniveau geldt alleen voor handpalm van de handschoen. Laagste prestatieniveau: 1/ A.
Hoogste prestatieniveau 4/ 5/ F. Niet getest: X. Prestatieniveau 0: De handschoen voldoet niet aan de mini-
mumvereisten.

A Slijtvastheid 1-4
B Snijvastheid (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Scheurkracht 1-4
D Doorsteekkracht 1-4
E Snijvastheid (TDM) A-F/X
3.2 THERMISCHE BELASTING VOLGENS EN 407:2020

Prestatieniveau geldt voor de gehele handschoen, inclusief alle lagen. Laagste prestatieniveau: 1. Hoogste
prestatieniveau: 4. Niet getest: X.

Prestatievermogen veiligheidshandschoen voor thermische belastingen

ENS 078 I\ Vlambestendigheid 1-4
B Contactwarmte 1-4
C Convectieve warmte 1-4
ABCDEF
D Stralingswarmte 1-4
E Kleine spatten gesmolten metaal 1-4
B Grote hoeveelheden vloeibaar metaal 1-4
3.3 PRODUCTMARKERING

c E Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425.

UK Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan de versie van PBM-verordening (EU) 2016/425
cA die in het Britse recht geimplementeerd en gewijzigd is.

4.  VEILIGHEID

4.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ VOORZICHTIG

Beschadigde veiligheidshandschoenen
Vermindering van de beschermende werking bij beschadiging of onjuiste reiniging van de veiligheidshand-
schoenen.

» Visuele controle van de buitenzijde van de veiligheidshandschoenen voor elk gebruik.

»  Oorspronkelijke beschermende werking kan worden verminderd door mechanische slijtage of onjuist
gebruik.

» Veiligheidshandschoenen niet meer gebruiken bij beschadigingen zoals insnijdingen, gaten of open na-
den.

/\ VOORZICHTIG

Allergische reactie
Handschoenen bestaan uit componenten die allergische reacties kunnen veroorzaken.
»  Bij een allergische reactie de handschoenen niet meer gebruiken en een arts raadplegen.

/N WAARSCHUWING

Roterende gereed ppen of werk
Gevaar voor letsel aan de handen door verstrikt raken of intrekken van veiligheidshandschoenen.
» Veiligheidshandschoenen niet dragen als er risico bestaat van verstrikt raken door roterende machinede-

6. OPSLAG

In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats opslaan. Bij temperaturen tus-
sen 0 °C en +30 °C opslaan. Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmidde-
len, vocht en vuil. Niet in geknikte toestand of onder gewichtsbelasting bewaren.

7. HOUDBAARHEIDSDUUR

Weggooien uiterlijk 5 jaar na productiedatum en bij beschadigingen of sterke vervuiling. Productiedatum zie
stempel (MM/JJJJ) op achterzijde van de gebruiksaanwijzing.

8. WEGGOOIEN

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

9.  CERTIFICERING

9.1 VOLGENS CE

Conformiteit met PBM-verordening (EU) 2016/425. Handschoen volgens EN 388:2016+A1:2018 en EN ISO
21420:2020. Handschoen volgens EN 407:2020. Handschoen volgens EN 12477:2001+A1:2005. Risicocatego-
rie Il. Getest en gecertificeerd door: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio
- Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende
link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 VOLGENS UKCA

Dit PBM voldoet aan de gezondheids- en veiligheidseisen met betrekking tot de veiligheid, het comfort, de
bestendigheid en de bescherming tegen de risico's uit de PBM-verordening (EU) 2016/425 zoals omgezet en
gewijzigd in het Britse recht. Handschoen volgens EN 388:2016+A1:2018 en EN ISO 21420:2020. Handschoen
volgens EN 407:2020. Handschoen volgens EN 12477:2001+A1:2005. Risicocategorie Il. Getest en gecertifice-
erd door: ITS Testing Services (UK) Ltd « Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD «
United Kingdom « Approved Body number: 0362 UKCA-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgen-
de link: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I VERNEHANSKER FOR SVEISING
GENERELLE MERKNADER

\ Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Vernehansker for sveising laget av kombinert kornlaer og spaltlzer fra storfe, og med ekstra pulsbeskyttelse.
Ytelseskategori 4244X iht. EN 388:2016+A1:2018. Ytelseskategori 41214X iht. EN 407:2020. Type A iht. EN
12477:2001+A1:2005.

2.1 TILLEGGSINFORMASJON

Hansker av type B anbefales nar det kreves hoy grad av fingerferdighet (WIG-sveising). Til andre sveisemeto-
der anbefales hansker av type A.

Per i dag finnes det ingen standardisert testmetode for & dokumentere gjennomtrengende UV-straling for
hansker. De aktuelle matene a konstruere vernehansker for sveisere gir vanligvis ikke anledning til at UV-stra-
ler skal trenge igjennom.

Hvis hansken er beregnet pa lysbuesveising: Denne hansken gir ikke beskyttelse mot elektrisk stat som kan
oppsta ved defekte apparater eller arbeid under spenning. Den elektriske motstanden reduseres néar hansken
er vat, skitten eller gjennomvat av svette; dette kan oke risikoen.

3. FORKLARING AV PIKTOGRAMMENE

3.1 MEKANISK BELASTNING IHT. EN 388:2016+A1:2018
Oppnadd ytelseskategori gjelder kun hanskens innvendige handflater. Laveste ytelseskategori: 1/ A. Hoyeste
ytelseskategori 4 / 5/ F. Ikke testet: X. Ytelseskategori 0: Hansken har ikke oppfylt minstekravene.

Vernehanskens ytelse med tanke pa mekanisk belastning

A Abrasjonsmotstand 1-4
B Kuttmotstand (Coupe-test) 155,
ABCDE C Rivestyrke 1-4
D Perforasjonsstyrke 1-4
H Kuttmotstand (TDM) A-F/X
3.2 TERMISK BELASTNING IHT. EN 407:2020

Ytelseskategorien gjelder for hele hansken, inkl. alle lag. Laveste ytelseskategori: 1. Hoyeste ytelseskategori 4.

Ikke testet: X.

Vernehanskens ytelse med tanke pa termisk belastning

ENG I 1A Flammeresistens 1-4
B Kontaktvarme 1-4
C Konvektiv varme 1-4
ABCDEF
D Stralevarme 1-4
E Sma sprut av smeltet metall 1-4
B Store mengder flytende metall 1-4
3.3 PRODUKTMERKING

c € Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425.

UK Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 i den utgave som er gjen-
CA nomfert og endret i britisk rett.

4. SIKKERHET
4.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

A\ FORSIKTIG

Skadde vernehansker

Den beskyttende effekten er nedsatt ved skader eller ikke korrekt rengjering av vernehanskene.

»  Utfer en utvendig visuell kontroll av vernehanskene for hver bruk.

» Den opprinnelige beskyttende effekten kan bli nedsatt pa grunn av mekanisk slitasje eller ikke korrekt
bruk.

» Ved skader som kutt, hull eller apne semmer ma vernehanskene ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Allergisk reaksjon
Hanskene bestar av komponenter som kan forarsake allergiske reaksjoner.
»  Ved allergisk reaksjon ma vernehanskene ikke lenger brukes; oppsek lege.

Roterende verktoy eller arbeidsstykker

Fare for a skade hendene ved at vernehansker hekter seg fast eller trekkes inn.

» Ikke bruk vernehansker hvis det er fare for at de hekter seg fast i roterende maskindeler.

»  Vernehansker som beskytter mot kutt gir ikke beskyttelse ved arbeider pa eller med knivblad formet som
sag.

4.2 KORREKT BRUK

Beskytter hendene mot mekaniske risikoer, skrubbsar, blemmer og andre overfladiske skader. Til sveisemeto-
dene MIG/MAG. Optimal beskyttende effekt oppnas bare nar omradet som skal beskyttes er fullstendig til-
dekket. Ved bruk av vernehansker med Ids ma det kontrolleres at denne sitter forsvarlig fast. Vernehansker ma
ikke skli. Velg passende hanskestarrelse.

4.3 IKKE-KORREKT BRUK

Beskytter ikke mot kjemiske, mikrobiologiske, elektriske risikoer og mot risiko for & skjaere seg. Skal ikke bru-
kes i naerheten av roterende maskindeler. Den beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kombinasjon
med annet verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet.

5. RENGJ@RING

Smuss, f.eks. fremmede substanser, samt ikke korrekt rengjering kan nedsette den beskyttende effekten.
Fjern smuss med mildt sadpevann og lunkent vann. Skal terkes i luften ved romtemperatur etter rengjoring.
Skal ikke blekes, strykes eller rengjores med kjemiske midler.

6. OPPBEVARING

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pa et tort sted. Oppbevares ved temperaturer
mellom 0 °C og +30 °C. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, lgse-
midler, fuktighet og smuss. Skal ikke oppbevares i brettet tilstand eller under belastning av vekt.

7. UTL@PSTID

Skal kasseres senest 5 ar etter produksjonsdato, samt ved skader eller stor grad av tilsmussing. Produksjons-
dato, se stempel (MM/AAAA) pa baksiden av bruksanvisningen.

8.  AVFALLSBEHANDLING

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.

9. SERTIFISERING

9.1 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Samsvarer med PVU-forordningen (EU) 2016/425. Hanske i henhold til EN 388:2016+A1:2018 og EN ISO
21420:2020. Hanske i samsvar med EN 407:2020. Hanske iht. EN 12477:2001+A1:2005. Risikokategori II. Testet
og sertifisert av: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy
« Notified Body number: 2575 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 I SAMSVAR MED UKCA

Dette personlige verneutstyret oppfyller helse- og sikkerhetskravene nar det gjelder sikkerhet, komfort, mot-
stand og beskyttelse mot risikoen, fra forordningen for personlig verneutstyr (EU) 2016/425 i versjonen der
den erimplementert og endret i britisk lov. Hanske i henhold til EN 388:2016+A1:2018 og EN ISO 21420:2020.
Hanske i samsvar med EN 407:2020. Hanske iht. EN 12477:2001+A1:2005. Risikokategori Il. Testet og sertifisert
av: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19 TWD « United
Kingdom « Approved Body number: 0362 UKCA-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y REKAWICE SPAWALNICZE
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
wujac w dostepnym miejscu.

2. OPIS PRODUKTU

Rekawice spawalnicze ze skory bydlecej licowej i zdwoiny bydlecej, z dodatkowa ochrong nadgarstka. Sto-
piert ochrony 4244X wedtug EN 388:2016+A1:2018. Stopier ochrony 41214X wedtug EN 407:2020. Typ A wg
EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMACJE DODATKOWE

Rekawice typu B sa zalecane, gdy konieczna jest wysoka sprawnos¢ manualna (spawanie WIG). Do innych me-
tod spawania zaleca sie rekawice typu A.

Obecnie nie ma standardowej metody badania umozliwiajgcej potwierdzenie przenikania promieniowania
UV w przypadku rekawic. Obecne metody konstrukcji rekawic ochronnych dla spawaczy uniemozliwiaja w
normalnych przypadkach przenikanie promieni UV.

Jezeli rekawice sg przeznaczone do spawania tukiem elektrycznym: Rekawice te nie zapewniaja ochrony
przed porazeniem pradem, wywotanym przez uszkodzone urzadzenia lub prace pod napieciem. Rezystancja
elektryczna zmniejsza sie, gdy rekawice sa mokre, brudne lub przepocone - moze to zwiekszy¢ zagrozenie.
3. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW

3.1 OBCIAZENIE MECHANICZNE WEDLUG EN 388:2016+A1:2018

Uzyskany stopien ochrony dotyczy wytacznie wewnetrznej powierzchni dtoni rekawicy. Najnizszy stopien
ochrony: 1/ A. Najwyzszy stopien ochrony 4 /5 / F. Brak badania: X. stopier ochrony 0: Rekawice nie spetniajg
minimalnych wymagan.

Wytrzymatos¢ rekawicy ochronnej na obcigzenia mechaniczne

A Odpornos¢ na scieranie 1-4
B Odpornos¢ na przeciecie (Coup Test) 1-5
ABCDE C Wytrzymatos$c¢ na rozdarcie 1-4
D Odpornos¢ na przebicie 1-4
E Odpornos¢ na przeciecie (TDM) A-F/X
3.2 OBCIAZENIE TERMICZNE WEDLUG EN 407:2020

Stopien ochrony dotyczy catej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Najnizszy stopien ochrony: 1. Najwyzszy
stopien ochrony 4. Nie sprawdzono: X.
Wytrzymatos¢ rekawicy ochronnej na obcigzenia termiczne

ENdo7 A Odpornos¢ na ogien 1-4
B Ciepto kontaktowe 1-4
C Ciepto konwekcyjne 1-4
ABCDEF
D Promieniowanie cieplne 1-4
E Mate rozpryski ptynnego metalu 1-4
F Duze rozpryski ptynnego metalu 1-4
3.3 OZNACZENIE PRODUKTU
c € Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie $rodkéw ochrony indywidual-
nej (UE) 2016/425.

UK Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidual-
CA  nej (UE) 2016/425 w wersji zmienionej i wdrozonej do ustawodawstwa brytyjskiego.

len. .
»  Snijbestendige handschoenen bieden geen bescherming bij werkzaamheden aan of met zaagvormige 4. BEZPIECZENSTWO

messen. 4.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
4.2 BEOOGD GEBRUIK

Beschermen handen tegen mechanische risico’s, schaafwonden, blaren en andere oppervlakkige verwondin-
gen. Voor MIG-/MAG-lasmethode. Optimale beschermende werking alleen bij volledige afdekking van het te
beschermen gebied. Bij veiligheidshandschoenen met sluiting, controleren of deze goed vastzit. Veiligheids-
handschoenen mogen niet schuiven. De juiste handschoenmaat kiezen.

4.3 ONJUIST GEBRUIK

Bieden geen bescherming tegen chemische, microbiologische, elektrische gevaren en snijgevaren. Niet ge-
bruiken in de buurt van roterende machinedelen. De beschermende werking mag niet worden verminderd
door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet worden gehinderd bij de
werkzaamheden.

5. REINIGING

Verontreinigingen, bijvoorbeeld door vreemde stoffen, en onjuiste reiniging kunnen de beschermende wer-
king verminderen. Verontreinigingen verwijderen met mild zeepsop en lauw water. Na reiniging bij kamer-
temperatuur aan de lucht drogen. Niet bleken, strijken of chemisch reinigen.

/\ PRZESTROGA

Uszkodzone rekawice ochronne
Zmniejszenie skuteczno$ci ochrony wskutek uszkodzenia lub nieprawidtowego czyszczenia rekawic ochron-
nych.

»  Przed kazdym uzyciem rekawic ochronnych poddac je kontroli wzrokowej z zewnatrz.

»  Pierwotna skutecznos¢ ochrony moze ulec zmniejszeniu wskutek zuzycia mechanicznego lub niedozwo-
lonego stosowania.

» W przypadku zauwazenia uszkodzen takich jak przeciecia, dziury albo odstoniete szwy, nie mozna uzy-

wac rekawic ochronnych.

/\ PRZESTROGA

Reakcja alergiczna
Rekawice wykonano z materiatow, ktére moga wywotywac reakcje alergiczne.
» W przypadku wystapienia reakgji alergicznej zaprzestac uzywania rekawic i zwrocic sie do lekarza.
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/\ OSTRZEZENIE

Wirujace narzedzia lub detale

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dtoni wskutek pochwycenia lub wciagniecia rekawic ochronnych.

» Nie nosi¢ rekawic ochronnych, jezeli istnieje ryzyko pochwycenia przez wirujace czesci maszyny.

» Rekawice odporne na przeciecie nie zapewniaja ochrony podczas prac przy ostrzach w formie pity lub
zich zastosowaniem.

4.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chronia dtonie przed zagrozeniami mechanicznymi, otarciami, pecherzami i innymi obrazeniami powierzch-
niowymi. Do spawania MIG/MAG. Optymalna skuteczno$¢ ochrony tylko w przypadku catkowitego zakrycia
chronionego obszaru. W przypadku rekawic ochronnych z zamkiem sprawdzi¢ solidnos¢ jego zamocowania.
Rekawice ochronne nie moga sie zeslizgiwac. Wybra¢ odpowiedni rozmiar rekawic.

4.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie chronia przed zagrozeniami chemicznymi, mikrobiologicznymi, elektrycznymi ani przed przecigciem. Nie
uzywac w poblizu wirujacych czesci maszyn. Potaczenie z innymi srodkami ochrony nie moze zmniejszac sku-
tecznosci ochrony ani utrudniac uzytkownikowi wykonywania czynnosci.

5. CZYSZCZENIE

Zabrudzenia, np. substancjami obcymi, oraz niewtasciwe czyszczenie moga zmniejszy¢ skutecznos¢ ochrony.
Zabrudzenia usuwac tagodnym roztworem wody z mydtem i letnig woda. Po oczyszczeniu w temperaturze
pokojowej wysuszy¢ na powietrzu. Nie bieli¢, nie prasowac i nie czy$ci¢ chemicznie.

6. PRZECHOWYWANIE

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chronionym przed $wiattem i kurzem miejscu.
Przechowywac w temperaturze od 0°C do +30°C. Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych sub-
stancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu. Przechowywane rekawice nie mogg by¢ pozaginane
ani znajdowac sie pod obcigzeniem.

7.  CZASPRZYDATNOSCI DO UZYTKU

Zutylizowac najpézniej 5 lat od daty produkcji oraz w razie uszkodzen lub silnego zabrudzenia. Data produk-
cji — patrz piecze¢ (MM/RRRR) z tyhu instrukgji uzytkowania.

8. UTYLIZACJA

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych.

9.  CERTYFIKACJA

9.1 WG CE

Zgodnosc z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425. Rekawica zgodna z
EN 388:2016+A1:2018 oraz EN 1SO 21420:2020. Rekawica zgodna z EN 407:2020. Rekawica zgodna z EN
12477:2001+A1:2005. Kategoria ryzyka Il. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido
Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italy - Notified Body number: 2575 Deklaracja zgod-
nosci UE jest dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 WG UKCA

Niniejszy SOI spetnia wymogi bezpieczerstwa i ochrony zdrowia pod wzgledem nieszkodliwosci, komfortu,
odpornosci i ochrony przed ryzykami okreslone w rozporzadzeniu w sprawie SOI (UE) 2016/425 w wersji zmie-
nionej i wdrozonej do ustawodawstwa brytyjskiego. Rekawica zgodna z EN 388:2016+A1:2018 oraz EN ISO
21420:2020. Rekawica zgodna z EN 407:2020. Rekawica zgodna z EN 12477:2001+A1:2005. Kategoria ryzyka II.
Organ sprawdzajacy i certyfikujacy: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leices-
ter - Leicester LE19 TWD « United Kingdom - Approved Body number: 0362 Deklaracja zgodnos$ci UKCA jest
dostepna pod adresem: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ LUVAS DE PROTECAO PARA SOLDADOR
1. INDICACOES GERAIS

\ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
| para consulta.

2. DESCRICAO DO PRODUTO

Luvas de protecao para soldador de couro combinado de flor e raspa bovina e com protecao adicional do pul-
so. Nivel de desempenho 4244X conforme EN 388:2016+A1:2018. Nivel de desempenho 41214X conforme EN
407:2020. Tipo A segundo EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMAGOES ADICIONAIS

As luvas do tipo B sdo recomendadas quando é necessaria alta destreza (soldagem TIG). Para outros tipos de
soldagem sao recomendadas luvas do tipo A.

Atualmente, nao existe um procedimento de teste standard para detetar radiagao UV penetrante em luvas.
Os métodos de construgdo atuais de luvas de prote¢ao para soldador normalmente nao permitem a pene-
tragao de raios UV.

Se as luvas estiverem previstas para soldagem por arco: Estas luvas nao oferecem protegao contra choques
elétricos causadospor aparelhos com defeito ou trabalho sob tenséo. A resisténcia elétrica é reduzida, se as
luvas estiverem molhadas, sujas ou encharcadas de suor, o que pode aumentar o risco.

3.  EXPLICAGCAO DO PICTOGRAMA

3.1 CARGA MECANICA CONFORME EN 388:2016+A1:2018
O nivel de desempenho obtido apenas é vélido para a palma da mao da luva. Nivel de desempenho minimo:
1/A. Nivel de desempenho maximo 4/5/F. Néo testado: X. Nivel de desempenho 0: A luva ndo preencheu os

requisitos minimos.

Desempenho da luva de protecao para cargas mecanicas

A Resisténcia a abrasao 1-4
B Resisténcia ao corte (teste de Coupe) 1-5
ABCDE C Resisténcia ao rasgo 1-4
D Forca de perfuragao 1-4
E Resisténcia ao corte (TDM) A-F/X
3.2 CARGA MECANICA CONFORME EN 407:2020

O nivel de desempenho aplica-se a toda a luva, incluindo todas as camadas. Nivel de desempenho minimo: 1.
Nivel de desempenho maximo 4. Nao testado: X.

Desempenho da luva de protegao para cargas térmicas

EN4077 S /A Resisténcia a chama 1-4
B Calor de contacto 1-4
C Calor convectivo 1-4
ABCDEF
D Calor radiante 1-4
E Pequenos salpicos de metal fundido 1-4
F Grandes quantidades de metal liquido 1-4
33 DESIGNAGAO DO PRODUTO

C € Equipamento de protecéo individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425.

UK Equipamento de protecéo individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425 na
CA versao transposta e alterada para a lei do Reino Unido.

4.  SEGURANCA
4.1 INDICAGOES BASICAS DE SEGURANGA

A\ cuiDADO

Luvas danificadas

Limitagdo do efeito protetor em caso de danos ou limpeza inadequada das luvas de protegao.

» Inspecao visual externa das luvas de protegao antes de cada utilizagao.

» O efeito protetor original pode ser reduzido devido a desgaste mecénico ou utilizacao indevida.
» Nao usar luvas de prote¢ao danificadas com cortes, furos ou costuras abertas.

A\ cuibADO

Reagéo alérgica
As luvas sao feitas de ingredientes que podem causar reagdes alérgicas.
» No caso de uma reagao alérgica nao usar mais as luvas e consultar um médico.

Ferramentas ou pecas em rotagao
Perigo de ferimentos nas maos, devido a luvas de protecao apanhadas ou puxadas.
» Nao usar luvas de prote¢do se houver risco de as mesmas serem apanhadas pelas pecas de maquinas em

rotagao.

» Asluvas de protecao contra corte nao oferecem protecao quando se trabalha com laminas em forma de
serra.

4.2 UTILIZACAO ADEQUADA

Protege as maos contra riscos mecanicos, arranhoes, bolhas e outros ferimentos superficiais. Para soldadura
MIG/MAG. Um étimo efeito protetor s6 é conseguido mediante cobertura completa da area a ser protegida.
No caso de luvas de protecdo com fecho, verificar o assento correto do mesmo. As luvas de prote¢ao nao po-
dem escorregar. Selecionar um tamanho de luva adequado.

4.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Néo protegem contra perigos quimicos, microbiolégicos, elétricos e de corte. Nao usar proximo de pecas de
maquinas em rotacao. O efeito protetor ndo deve ser limitado pela combinagdo com outro equipamento de
protecdo e o utilizador ndo deve ser prejudicado no seu trabalho.

Sujidade, p. ex. devido a substancias estranhas, assim como uma limpeza inadequada podem diminuir o efei-
to protetor. Remover as impurezas com uma solugdo de sabao suave e &gua morna. Apds a limpeza, deixar se-
car a temperatura ambiente no ar. Nao usar lixivia, ndo passar a ferro ou limpar a seco.

6. ARMAZENAMENTO

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem p6 num local seco. Armazenar a temperaturas entre
0s 0°C e +30°C. Nao armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humi-
dade e sujidade. Ndo armazenar dobrado ou sob carga pesada.

7. DATADE VALIDADE

Eliminar o mais tardar 5 anos ap6s a data de fabrico, em caso de danos ou forte sujidade. Data de fabrico ver
carimbo (MM/AAAA) no verso das instrugdes de utilizagao.

8.  ELIMINAGCAO

Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizagao adequada.

9.  CERTIFICAGAO

9.1 SEGUNDO CE

Conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425. Luvas conforme EN 388:2016+A1:2018 e EN ISO
21420:2020. Luva em conformidade com EN 407:2020. Luva em conformidade com EN 12477:2001+A1:2005.
Categoria de risco Il. Testado e certificado por: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco
sul Naviglio - Milano (MI) « Italy « Notified Body number: 2575 A declaragéo CE de conformidade esta disponi-
vel no seguinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 SEGUNDO UKCA

Este EPI cumpre os requisitos de satide e seguranga para a inocuidade, conforto, durabilidade e protecéo con-
tra os riscos, exigidos pelo Regulamento EPI (UE) 2016/425 na versdo em que foi implementado e alterado na
legislagdo do Reino Unido. Luvas conforme EN 388:2016+A1:2018 e EN ISO 21420:2020. Luva em conformida-
de com EN 407:2020. Luva em conformidade com EN 12477:2001+A1:2005. Categoria de risco Il. Testado e
certificado por: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LE19
1TWD - United Kingdom « Approved Body number: 0362 A declaragao de conformidade UKCA esta disponivel
no seguinte endereco: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y MANUSI DE PROTECTIE PENTRU SUDORI
1. INDICATII GENERALE

\  Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
| orice moment.

2.  DESCRIEREA PRODUSULUI

Manusi de protectie pentru sudori, din piele netabacita de vita, combinata cu spalt de vita. Cu protectie supli-
mentara pentru incheietura mainii. Clasa de performanta 4244X conform EN 388:2016+A1:2018. Clasa de per-
formanta 41214X conform EN 407:2020. Tip A conform EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 INFORMATII SUPLIMENTARE

Se recomanda manusile de tip B atunci cand este necesara o buna dexteritate a degetelor (sudura WIG). Pen-
tru alte procedee de sudura se recomanda manusile de tip A.

Actualmente nu exista proceduri standardizate de testare a manusilor in vederea atestarii patrunderii radiatiei
UV. In mod normal, metodele actuale de fabricare a manusilor de protectie pentru sudori nu permit patrunde-
rea radiatiilor UV.

Tn cazul in care manusile sunt destinate sudurii cu arc electric: Aceste manusi nu ofera protectie impotriva
electrocutdrii provocate de aparate defecte sau de lucrari sub tensiune. Rezistenta electrica se reduce daca
manusile sunt ude, murdare sau imbibate in transpiratie, ceea ce ar putea creste riscurile.

3. EXPLICAREA PICTOGRAMELOR

3.1 SOLICITARE MECANICA iIN CONFORMITATE CU EN 388:2016+A1:2018

Clasa de performanta este valabila doar pentru suprafata palmei manusii. Cea mai scazuta clasa de perfor-
manta: 1/ A. Cea mai inaltd clasd de performanta 4 / 5/ F. Netestat: X. Clasa de performanta 0: Manusa n-a in-
deplinit cerintele minime.

Manusi de protectie de calitate ridicata pentru solicitari mecanice

A Rezistenta la abraziune 1-4
B Rezistenta la taiere (test Coupe) 1-5
ABCDE C Forta de propagare a ruperii 1-4
D Forta de penetrare 1-4
E Rezistenta la taiere (TDM) A-F/X
3.2 SOLICITARE TERMICA IN CONFORMITATE CU EN 407:2020

Clasa de performanta este valabila pentru toate manusile, inclusiv pentru toate straturile. Cea mai scazuta
clasa de performanta: 1. Clasa maxima de performanta 4. Netestat: X.

Capacitate de performanta a manusilor de protectie pentru solicitari termice

EN407  ADB Protectie la flacari 1-4
B Caldura de contact 1-4
C Caldura de convectie 1-4
ABCDEF
D Caldura radianta 1-4
E Stropi mici de metal topit 1-4

F Cantitati mari de metal lichid 1-4

3.3 MARCA DE CONFORMITATE
c E Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP.

UK Echipamentul de protectie personala corespunde Regulamentului (UE) 2016/425 privind EPP, in va-

cA rianta modificata si transpusa in dreptul britanic.

4.  SIGURANTA

4.1 AVERTISMENTE DE SIGURANTA DE BAZA

/\ PRECAUTIE

Manusa de protectie deteriorata

Impact negativ asupra efectului de protectie in caz de deteriorare sau de curatare necorespunzatoare a ma-

nusilor de protectie.

» Inspectie vizuala exterioara a manusilor de protectie inainte de fiecare utilizare.

»  Efectul initial de protectie poate fi redus din cauza uzurii mecanice sau a utilizarii necorespunzatoare.

»  In cazul unor deteriorari precum taieturi, gauri sau cusaturi desficute, nu mai utilizati manusile de pro-
tectie.

Reactie alergica
Ménusile sunt compuse din ingrediente care pot provoca reactii alergice.
» In cazul reactiei alergice, nu mai utilizati manusile si consultati medicul.

/\ AVERTISMENT

Scule sau piese de prelucrat rotative

Pericol de accidentare a mainilor din cauza agatarii sau a tragerii manusilor de protectie.

»  Nu purtati manusi de protectie daca exista riscul agatarii in componentele rotative ale masinilor.

» Manusa de protectie impotriva tdieturilor nu ofera protectie in timpul lucrarilor la sau cu lamele in forma
de ferastrau.

4.2 UTILIZARE CONFORMA CU DESTINATIA

Protejeaza mainile impotriva pericolelor, abraziunilor si socurilor mecanice, precum si impotriva altor leziuni
superficiale. Pentru metode de sudat MIG/MAG. Efect optim de protectie doar la acoperirea completa a zonei
care trebuie protejata. In cazul manusilor de protectie cu inchidere, verificati dacé acestea sunt bine stranse.
Ménusile de protectie nu trebuie sa alunece. Alegeti marimea potrivita a manusilor.

4.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu protejeaza impotriva pericolelor chimice, microbiologice, electrice si nici impotriva pericolelor de taiere. A
nu se utiliza in apropierea componentelor rotative ale masinilor. Efectul de protectie nu trebuie s fie afectat
de combinatia cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucru-
lui.

5. CURATARE

Impuritatile, de exemplu, materiile straine, precum si curatarea necorespunzatoare, pot reduce efectul de pro-
tectie. Eliminati impuritatile cu solutie de sapun neutru si apa calduta. Dupa curatare, uscati produsul la aer, la
temperatura camerei. Nu utilizati inalbitor, nu calcati produsul si nu il curatati chimic.

6. DEPOZITARE

A se depozita in ambalajul original, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf. A se depozita la temperaturi
cuprinse intre 0°C si +30 °C. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si
murdarie. Nu le depozitati indoite sau sub o greutate.

7.  PERIOADA DE VALABILITATE

A se elimina cel mai tarziu dupa 5 ani de la data fabricatiei, precum si in caz de deteriorare sau contaminare
puternica. Pentru data fabricatiei, consultati marcajul (LL/AAAA) de pe partea din spate a manualului de utili-
zare.

8.  ELIMINAREA DESEURILOR

in cazul utilizdrii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere.

9.  CERTIFICARE

9.1 CONFORM CE

Conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentele individuale de protectie. Manusi con-
form EN 388:2016+A1:2018 si EN I1SO 21420:2020. Manusi conform EN 407:2020. Manusi conform EN
12477:2001+A1:2005. Categoria a Il-a de risc. Verificat si certificat de catre: INTERTEK Italia S.p.A. - Via Guido
Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) « Italy - Notified Body number: 2575 Declaratia UE de
conformitate este disponibila la: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 CONFORM UKCA

Acest EPP indeplineste cerintele referitoare la sanatate si sigurantd in ceea ce priveste inocuitatea, confortul,
rezistenta si protectia la riscuri, mentionate in Regulamentul (UE) 2016/425 privind EPP, in varianta transpusa
si modificata in dreptul britanic. Manusi conform EN 388:2016+A1:2018 si EN ISO 21420:2020. Manusi con-
form EN 407:2020. Manusi conform EN 12477:2001+A1:2005. Categoria a ll-a de risc. Verificat si certificat de
catre: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LET9 TWD « Uni-
ted Kingdom « Approved Body number: 0362 Declaratia de conformitate UKCA este disponibila la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ ZVARAESKE OCHRANNE RUKAVICE
1. VSEOBECNE POKYNY

Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
pouZzitie a uloZte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. POPIS PRODUKTU

Zvéracské ochranné rukavice z kombinovanej hovadzej a kravskej stiepanej koze s dodato¢nou ochranou
pred pulzmi. Vykonova trieda 4244X podla EN 388:2016+A1:2018. Vykonova trieda 41214X podla EN
407:2020. Typ A podla normy EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 DOPLNUJUCE INFORMACIE

Odporucaju sa rukavice typu B, ked je potrebna vysoka zru¢nost v prstoch (zvaranie WIG). Pri ostatnych
zvéracich procesoch sa odporucaju rukavice typu A.

Momentalne neexistuje Ziadna Standardizovana testovacia metoda na preukazanie prenikajiceho UV Ziarenia
v rukaviciach. Sti¢casné konstrukéné metody ochrannych rukavic pre zvaracov bezne povoluju prenikanie UV
lacov.

Ked'su rukavice urcené pre zvaranie svetelnym lticom: Tieto rukavice neponukaji ochranu pred zésahom
elektrickym pradom, ktory je zapri¢ineny poskodenymi zariadeniami alebo pracami pod napéatim. Elektricky
odpor sa znizi, ked st rukavice mokré, $pinavé alebo nasiaknuté potom. To méze zvysit riziko.

3. VYSVETLENIE SYMBOLOV

3.1 MECHANICKE ZATAZENIE PODLA NORMY EN 388:2016+A1:2018
Dosiahnuté vykonové trieda plati len pre dlane rukavic. Najnizsia vykonové trieda: 1/ A. Najvyssia vykonova
trieda 4/ 5/ F. Netestované: X. Vykonova trieda 0: Rukavica nesplia minimaine poziadavky.

Vykon ochrannej rukavice pre mechanické zatazenie

A Odolnost voci oderu 1-4
B Odolnost proti prerezaniu (skuska Coup Test) 1-5
ABCDE C Odolnost proti roztrhnutiu 1-4
D Sila potrebné na prepichnutie 1-4
E Odolnost proti prerezaniu (TDM) A-F/X
3.2 TEPELNE ZATAZENIE PODLA NORMY EN 407:2020

nova trieda 4. Netestované: X.

Vykon ochrannej rukavice pre tepelné zatazenie

EN407 A Odolnost voéi plameriu 1-4
B Kontaktné teplo 1-4
C Konvektivne teplo 1-4
ABCDEF .
D Ziarivé teplo 1-4
B Malé vystrekujtce castice roztaveného kovu 1-4
B Velké mnozstva tekutého kovu 1-4
3.3 OZNACENIE VYROBKU
c E Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch.

UK Osobné ochranné vybavenie je v stilade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
cA prostriedkoch, ktoré bolo transponované a zmenené do pravnych predpisov Spojeného kréalovstva.

4. BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Poskodené ochranné rukavice

Znizenie ochranného ucinku v pripade poskodenia alebo nespravneho ¢istenia ochrannych rukavic.

»  Vonkajsia vizudlna kontrola ochrannych rukavic pred kazdym pouzitim.

»  Pdvodny ochranny ucinok méze byt znizeny v désledku mechanického opotrebenia alebo nespravneho
poutzitia.

»  Pri poskodeni ako su napr. zérezy, otvory alebo otvorené Svy sa ochranné rukavice nesmdu viac pouzivat.

/\ UPOZORNENIE

Alergické reakcie
Rukavice pozostévaju zo zloziek, ktoré moézu vyvolat alergické reakcie.
» Vpripade alergickej reakcie prestante rukavice pouzivat a vyhladajte lekara.

/\ VAROVANIE

Rotujtice nastroje alebo obrobky

Nebezpecenstvo poranenia ruk pri zachyteni alebo vtiahnuti ochrannych rukavic.

» Ak hrozi riziko zachytenia rotujlcimi ¢astami stroja, nenoste ochranné rukavice.

» Rukavice odolné voci prerezaniu neposkytuju Ziadnu ochranu pri praci s cepelami v tvare pily.

4.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrénia ruky pred mechanickymi rizikami, odreninami, pluzgiermi a inymi povrchovymi zraneniami. Pre MIG/
MAG zvaranie. Optimalny ochranny ucinok len pri iplnom zakryti oblasti, ktord chcete chranit. Pri
ochrannych rukaviciach so zapinanim skontrolujte, ¢ pevne sedia. Ochranné rukavice nesmu skiznut. Vyberte
si vhodnu velkost rukavic.

4.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nechrani pred chemickymi, mikrobiologickymi, elektrickymi a reznymi nebezpecenstvami. Nepouzivajte v
blizkosti rotujtcich casti stroja. Ochranny tGcinok nesmie byt naruseny kombinaciou s inym ochrannym vyba-
venim a uzivatel nesmie byt v jeho praci obmedzovany.

5.  CISTENIE

Necistoty, napr. cudzie latky, ako aj nespravne cistenie moze znizit ochranny Gcinok. Odstrarite necistoty jem-
nou mydlovou vodou a vlaznou vodou. Po vycisteni nechajte vysusit na vzduchu pri izbovej teplote. Nesmie
sa bielit, zehlit ani chemicky cistit.

6. SKLADOVANIE

Skladujte v origindlnom obale chranenom pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi. Skladujte pri teplo-
te medzi 0 °C a +30 °C. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti
a nedistot. Neskladujte v ohnutom stave ani zatazené hmotnostou.

7. DOBAEXPIRACIE

Zlikvidujte najneskor 5 rokov od datumu vyroby, ako aj v pripade poskodenia alebo silného znecistenia.
Détum vyroby je uvedeny na peciatke (mm/rrrr) na zadnej strane navodu na pouzitie.

8. LIKVIDACIA

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.

9.  CERTIFIKACIA

9.1 PODLA CE

Zhoda s nariadenim o OOP (EU) 2016/425. Rukavice podla EN 388:2016+A1:2018 a EN ISO 21420:2020. Rukavi-
ca podla normy EN 407:2020. Rukavica podla normy EN 12477:2001+A1:2005. Kategoria rizika II. Kontrolu a
certifikaciu produktu vykonal: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio -
Milano (MI) - Taliansko - Notified Body number: 2575 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 PODLA UKCA

Tento osobny ochranny pracovny prostriedok spiiia poziadavky nariadenia o ochrane zdravia a bezpe¢nosti
tykajlce sa bezpecnosti, pohodlia, odolnosti a ochrany pred rizikami z nariadenia o poziadavkach na OOPP
(EU) 2016/425 vo verzii, v ktorej bol implementovany a upraveny v britskych zakonoch. Rukavice podfa EN
388:2016+A1:2018 a EN 1SO 21420:2020. Rukavica podla normy EN 407:2020. Rukavica podla normy EN
12477:2001+A1:2005. Kategoria rizika Il. Kontrolu a certifikaciu produktu vykonal: ITS Testing Services (UK) Ltd
« Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester LET9 TWD « Spojené krélovstvo « Approved Body
number: 0362 UKCA vyhlésenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Bl ZASCITNE DELOVNE ROKAVICE ZA VARILCE
1. SPLOSNINAPOTKI

. Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na
‘, voljo.

2.  OPIS IZDELKA

Zascitne delovne rokavice za varilce iz kombiniranega brazdastega in cepljenega govejega usnja in z dodatno
zascito v zapestju. Zmogljivostna stopnja 4244X v skladu z EN 388:2016+A1:2018. Zmogljivostna stopnja
41214X v skladu z EN 407:2020. Tip A v skladu z EN 12477:2001+A1:2005.

2.1 DODATNE INFORMACLUJE

Ce je potrebna izredna gibljivost prstov (varjenje WIG), priporo¢amo uporabo delovnih rokavic tipa B. Pri dru-
gih varilnih postopkih priporo¢amo uporabo delovnih rokavic tipa A.

Standardiziranega postopka za dokazovanje vdora ultravijoli¢nih Zarkov pri delovnih rokavicah trenutno ni na
voljo. Sedanje metode izdelave zas¢itnih delovnih rokavic za varilce obi¢ajno ne omogocajo vdora ultravijolic¢-
nih Zarkov.

Ce so delovne rokavice namenjene oblo¢nemu varjenju, velja naslednje: Te delovne rokavice ne $¢itijo pred
udarom toka, ki ga povzrocijo okvarjene naprave ali dela pod napetostjo. Elektricna upornost se zmanjsa, e
so delovne rokavice mokre, umazane ali preznojene, saj lahko to poveca nevarnost.

3. RAZLAGA PIKTOGRAMOV

31 MEHANSKA OBREMENITEV V SKLADU Z EN 388:2016+A1:2018

DosezZena zmogljivostna stopnja velja samo za povrsino dlani rokavice. Najnizja zmogljivostna stopnja: 1/ A.
Najvisja zmogljivostna stopnja 4 / 5 / F. Ni testirano: X. Zmogljivostna stopnja 0: rokavica ne izpolnjuje mini-
malnih zahtev.

Zmogljivost zas¢itne delovne rokavice za mehanske obremenitve

A Odpornost proti obrabi 1-4
B Odpornost proti urezu (Coup-test) 1-5
ABCDE C Sila nadaljnjega trganja 1-4
D Sila predrtja 1-4
E Odpornost proti urezu (TDM) A-F/X
3.2 TOPLOTNA OBREMENITEV V SKLADU Z EN 407:2020

Zmogljivostna stopnja velja za celotne rokavice vklju¢no z vsemi sloji. Najnizja zmogljivostna stopnja: 1. Na-
jvisja zmogljivostna stopnja 4. Ni testirano: X.

Zmogljivost zascitne delovne rokavice za toplotne obremenitve

EN407  ADB Odpornost proti ognju 1-4
B Kontaktna toplota 1-4
C Konvektivna toplota 1-4
ABCDEF
D Toplota sevanja 1-4
E Manjsi brizgi staljene kovine 1=}
F Velike kolicine staljene kovine 1-4
33 OZNAKA IZDELKA

c E Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425.

UK Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425 v razlicici,
cA ki je prilagojena in spremenjena za britansko zakonodajo.

4. VARNOST

41 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
A\ POZOR

Poskod: zascitne del rokavice

Vpliv na zascito pri poskodovanih ali nestrokovno ocis¢enih zas¢itnih delovnih rokavicah.

»  Zunanji vizualni pregled zascitnih delovnih rokavic pred vsako uporabo.

» Zaradi mehanske obrabe ali napaé¢ne uporabe se lahko prvotna u¢inkovitost zas¢ite zmanjsa.

»  Pri poskodbah, kot so zareze, luknje ali odprti 3ivi, se zas¢itnih delovnih rokavic ne uporablja ve¢.

Alergicna reakcija
Rokavice so iz materialov, ki lahko izzovejo alergi¢no reakcijo.
»  Vprimeru alergi¢ne reakcije se preneha z uporabo rokavic in poisce zdravnika.

/\ OPOZORILO

Rotirajoca orodja ali obdelovanci

Nevarnost poskodb rok zaradi ujetja ali uvle¢enja zascitnih delovnih rokavic.

»  Ne nosite zas¢itnih delovnih rokavic, ¢e obstaja nevarnost ujetja zaradi rotirajocih strojnih delov.

» Delovne rokavice za zai¢ito pred ostrimi predmeti ne nudijo za¢ite pri delih na stebli v obliki zage ali z
njimi.

4.2 NAMEN UPORABE

S¢itijo roke pred mehanskimi nevarnostmi, odrgninami, mehurji in drugimi povrsinskimi poskodbami. Za va-
rilni postopek MIG/MAG. Optimalna zas¢ita le pri pokritju celotnega obmocja, potrebnega zascite. Pri zascit-
nih delovnih rokavicah z zadrgo se preveri njihovo tesno prileganje. Zas¢itne delovne rokavice ne smejo drse-
ti. Izberite primerno velikost rokavic.

4.3 NAPACNA UPORABA

Brez zascite pred kemicnimi, mikrobioloskimi in elektricnimi nevarnostmi ter nevarnostjo vrezov. Se ne upora-
bljajo v blizini rotirajocih strojnih delov. Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zascito in
uporabnik ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti.

5.  CISCENJE

Zaradi umazanije, npr. tujih delcev, in nepravilnega ciscenja se lahko ucinkovitost zasc¢ite zmanjsa. Umazanija
se odstranjuje z blago milnico in mla¢no vodo. Po ¢iscenju posusite na zraku pri sobni temperaturi. Brez bel-

jenja, likanja ali kemic¢nega ciscenja.

6. SHRANJEVANJE

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zascitenem pred svetlobo in prahom. Shranjujte pri tempe-
raturah med 0 °Cin +30 °C. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, topil, vlage ali uma-
zanije. Ne shranjujte v prepognjenem stanju ali pod obremenitvijo teze.

7. CAS ZAPADLOSTI

Odstranite najpozneje 5 let po datumu proizvodnje in v primeru poskodb ali mo¢ne umazanosti. Za datum
proizvodnje glejte Zig (MM/LLLL) na zadnji strani navodila za uporabo.

8. ODSTRANJEVANJE

Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

9.  CERTIFIKAT

9.1 V SKLADU S CE

Skladnost z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425. Rokavica je v skladu z EN 388:2016+A1:2018 in
EN ISO 21420:2020. Delovne rokavice so v skladu z EN 407:2020. Delovne rokavice so v skladu z EN
12477:2001+A1:2005. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano s strani: INTERTEK Italia S.p.A. - Via Guido
Miglioli 2/A - 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI) - Italija « Notified Body number: 2575 Izjava EU o sklad-
nosti je na voljo na naslednjem naslovu: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 V SKLADU Z UKCA

Ta osebna varovalna oprema izpolnjuje zdravstvene in varnostne zahteve glede neopore¢nosti, udobja,
odpornosti in zas¢ite pred nevarnostmi, dolocene v razlicici Uredbe o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425,
ki je prilagojena in spremenjena za britansko zakonodajo. Rokavica je v skladu z EN 388:2016+A1:2018 in EN
1SO 21420:2020. Delovne rokavice so v skladu z EN 407:2020. Delovne rokavice so v skladu z EN
12477:2001+A1:2005. Kategorija tveganja Il. Testirano in certificirano s strani: ITS Testing Services (UK) Ltd «
Centre Court Meridian Business Park Leicester - Leicester LET9 TWD - Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in
Severne Irske « Approved Body number: 0362 Izjava UKCA o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBJ sVETSSKYDDSHANDSKAR
ALLMANNA ANVISNINGAR

Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillgdng-

2. PRODUKTBESKRIVNING

Svetsskyddshandskar i en kombination av oxnarvlader och oxspaltlader. Med extra pulsskydd. Skyddsniva
4244X enligt EN 388:2016+A1:2018. Skyddsniva 41214X enligt EN 407:2020. Typ A enligt EN
12477:2001+A1:2005.

2.1 EXTRAINFORMATION

Virekommenderar handskar av typ B i de fall mycket fingerfardighet kravs (WIG-svetsning). Fér andra typer av
svetsmetoder rekommenderas handskar av typ A.

For narvarande finns det inget standardiserat testforfarande som belagg for genomtrangande UV-stralning
vid handskar. Med tanke pa dagens konstruktionsmetoder for skyddshandskar kan UV-stralar normalt sett in-
te trdnga igenom.

N&r handskar dr avsedda for svetsning med ljusbagar: Dessa handskar skyddar inte mot elektriska stétar som
uppstar pa grund av defekta maskiner eller arbeten som utférs under spanning. Det elektriska motstandet re-
duceras om handskarna blir vita, smutsiga eller svettiga, detta kan leda till forhojd risk.

3. FORKLARING TILL BILDSYMBOLERNA

3.1 MEKANISK BELASTNING ENLIGT EN 388:2016+A1:2018
Uppnadd skyddsniva géller endast handskens handflata. Légsta skyddsniva: 1/ A. Hogsta skyddsniva 4 /5 / F.
Inte kontrollerat: X. Skyddsniva 0: Handsken har inte uppnatt minimikraven.

Skyddsformaga, skyddshandske for mekaniska belastningar

A Notningshallfasthet 1-4
B Skarhallfasthet (Coupe-test) 1-5
ABCDE C Fortsatt rivkraft 1-4
D Genomstickkraft 1-4
E Skarhallfasthet (TDM) A-F/X
3.2 TERMISK BELASTNING ENLIGT EN 407:2020
Skyddsnivan galler fér hela handsken inklusive alla skikt. Lagsta skyddsniva: 1. Hogsta skyddsniva 4. Inte pro-
vad: X.
Skyddsformaga, skyddshandske for termiska belastningar m
ENSO078N A Flamhérdighet 1-4
B Kontaktvarme 1-4
C Konvektionsvarme 1-4
ABCDEF
D Stralningsvarme 1-4
E Sma stank av smalt metall 1-4
F Stora mangder flytande metall 1-4
3.3 PRODUKTIDENTIFIERING

C € Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
skyddsutrustning.

UK Den personliga skyddsutrustningen uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig
cA skyddsutrustning i den version som har inforlivats med brittisk lagstiftning och reviderats.

4.  SAKERHET

4.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Skadade skyddshandskar

Skyddet férsamras om skyddshandskarna ar skadade eller inte rengors pa ratt satt.

»  Yitre visuell kontroll av skyddshandskarna fore varje anvandning.

» Den ursprungliga skyddseffekten kan férsamras genom mekanisk nétning eller felaktig anvandning.
» Anvand inte skyddshandskarna om de har skador som revor, hél eller 5ppna sommar.

/\ FORSIKTIGHET

Allergisk reaktion
Handskarna bestér av material som kan orsaka allergiska reaktioner.
»  Vid en allergisk reaktion ska du sluta anvanda handskarna och uppsoka ldkare.

Roterande verktyg eller arbetsstycken

Risk for handskador pa grund av att skyddshandskar fastnar eller dras in.

»  Bérinte skyddshandskar om det finns risk for att de fastnar i roterande maskindelar.

» Genomskarningsskyddade handskar ger inget skydd vid arbeten pa eller med sagformade klingor.

4.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar handerna mot mekaniska risker, skrubbsar, blasor och andra ytliga skador. For MIG-/MAG-svetsning.
Optimalt skydd uppnas endast om det omrade som ska skyddas &r helt tackt. Kontrollera att skyddshandskar-
na gar att stanga ordentligt om de har en stéangningsfunktion. Skyddshandskarna far inte glida av handen.
Valj ratt storlek p& handskarna.

4.3 FELAKTIG ANVANDNING

Skyddar inte mot kemiska, mikrobiologiska och elektriska risker eller mot skdrskador. Anvand inte i nérheten
av roterande maskindelar. Kombination med annan skyddsutrustning far inte paverka skyddseffekten och in-
te heller hindra anvéandaren i arbetet.

5. RENGORING

Smuts, orsakad av t.ex. frammande substanser, samt felaktig rengoring kan férsamra skyddseffekten. Avldgs-
na smuts med mild tvallosning och ljummet vatten. Lat lufttorka i rumstemperatur efter rengéring. Far ej ble-
kas, strykas eller kemtvattas.

6. FORVARING

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats. Forvara vid en temperatur mellan
0°C och +30 °C. Férvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska @mnen, l6sningsmedel, fukt och
smuts. Forvara inte handskarna i vikt tillstand eller under viktbelastning.

7. HALLBARHETSTID
Kassera senast 5 ar efter tillverkningsdatum samt vid skador eller svar smuts. Tillverkningsdatum, se stampel
(MM/AAAA) pa bruksanvisningens baksida.

8.  AVFALLSHANTERING

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvandning.

9.  CERTIFIERING

9.1 ENLIGT CE

Uppfyller kraven i PSU-férordningen (EU) 2016/425. Handske enligt EN 388:2016+A1:2018 och EN ISO
21420:2020. Handske enligt EN 407:2020. Handske enligt EN 12477:2001+A1:2005. Riskkategori Il. Provad och
certifierad av: INTERTEK Italia S.p.A. « Via Guido Miglioli 2/A « 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (M) « Italien
« Notified Body number: 2575 EU-férsékran om 6verensstammelse finns pa foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

9.2 ENLIGT UKCA

Denna personliga skyddsutrustning uppfyller de halso- och sakerhetskrav betréffande oskadlighet, komfort,
besténdighet och skydd mot riskerna enligt forordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning i den
version som har inforlivats med brittisk lagstiftning och reviderats. Handske enligt EN 388:2016+A1:2018 och
EN 1SO 21420:2020. Handske enligt EN 407:2020. Handske enligt EN 12477:2001+A1:2005. Riskkategori Il. Pro-
vad och certifierad av: ITS Testing Services (UK) Ltd - Centre Court Meridian Business Park Leicester « Leicester
LE19 TWD - Storbritannien « Approved Body number: 0362 UKCA-férsakran om dverensstammelse finns pa
foljande adress: https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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